
        
            
                
            
        

    Annotation

    Япония – страна, где реальность переплетается с мифами, а в тени старых храмов и густых лесов скрываются таинственные существа. Книга «Демонология Японии» приглашает вас в увлекательное путешествие по фольклору Страны восходящего солнца, где демоны могут приносить как несчастья, так и удачу, а боги обитают в каждом камне и ручье.

    Автор прожила в Японии десятилетия и глубоко погрузилась в ее культуру, поэтому теперь она делится историями о ёкаях, ками и призраках – от коварных они до озорных дзасики вараси. Вы узнаете, как лисы-кицунэ обманывают людей, а водяные каппа крадут их души, где обитают деревья и животные с человеческими лицами и какие духи приносят богатство, а какие – разорение.
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    Посвящается Ричу Паву

    

    За то, что спас меня, болел за меня и наполнил каждый день радостью. Без тебя все это не было бы возможно

   


    

  
  
   

    Пролог 

   

   Детство я провела в разъездах по всем штатам Америки – от северной Аляски до южной Флориды – и в итоге отправилась на восток, далекий восток. Впервые я приехала в Страну восходящего солнца в 1990 году по стипендии Министерства образования Японии. Два года я изучала язык в университете Сидзуока, а потом решила здесь осесть и вышла замуж за японца. В Японию я влюбилась сразу же: в ее язык, культуру, народ и в ее неповторимый фольклор. Казалось, загадочные существа таились здесь повсюду. Мне захотелось узнать больше об этой завораживающей стране. В начале девяностых Интернет не был так широко распространен, поэтому все мои исследования были исключительно «полевыми»: я брала книги в местной библиотеке и переводила их или садилась на татами с японскими друзьями и родственниками и вела беседу за чашкой зеленого чая.

   Жизнь в чужой стране увлекательна, но порой чувствуешь себя одиноко. В то время в моем городке никто не говорил по-английски, а международные телефонные звонки были короткими и дорогими. Их я совершала всего раз в месяц из специальной телефонной будки, до которой нужно было идти пешком минут двадцать.

    

   

    

   Моя суеверная свекровь была твердо уверена, что я привлекаю призраков и различных духов: будто бы они все время на меня налипают и притягивают беду. Это ежедневно напоминало мне, сколь многое в этой культуре я еще не понимаю. Чтобы не сдаться и пережить этот трудный период, я решила мыслить шире, провести дополнительные исследования и попытаться понять, откуда возникли такие суеверия. Потом я записывала эти истории, чтобы поделиться своим опытом с другими.

   В итоге я написала несколько книг: сборник рассказов A Robe of Feathers and Other Stories (с англ. «Одеяние из перьев и другие истории») в жанре, который я называю «мифический реализм», и вторую книгу в жанре ужасов The Carp-Faced Boy and Other Tales (с англ. «Мальчик с лицом карпа и другие рассказы»). В конце 2016 года я также запустила выходящий раз в два месяца подкаст Uncanny Japan (с англ. «Таинственная Япония»). В нем я делюсь всеми странными легендами, любопытными культурными фактами и малоизвестным фольклором, которые я откапываю, пока ищу материал для статей.

   Как видите, персонажи из книги стали неотъемлемой частью моей жизни. Надеюсь, вы не меньше меня будете очарованы этим уникальным фольклорным пантеоном.

   
    Терса

   


  
  
   

    Предисловие 

   

   
    • Лиса-кицунэ внезапно превращается в очаровательную женщину в кимоно.

    • Вам навстречу топает гигантский краснокожий они-огр, поднимает шипастую железную дубину и рычит.

    • Амабиэ, морское существо с птичьим клювом, качается на волнах у берега, предупреждая людей о надвигающейся пандемии.

   


   Это лишь немногие из нескончаемых потрясающе странных и безумно занимательных мифических существ, которые населяют Японию уже более двух тысяч лет. Впервые описанные в древних хрониках «Кодзики» (ок. 712 г. н. э.) и «Нихон Сёки» (ок. 720 г. н. э.), эти истории передавались из поколения в поколение, адаптировались, приукрашивались и дополнялись в разных письменных источниках, устных рассказах, картинах, поэзии и пьесах. Некоторые истории даже публиковались как реальные события в ранних новостных изданиях – каварабан.

   Учитывая долгую историю Японии и богатое воображение ее народа, неудивительно, что маленькое островное государство стало домом для стольких богов (ками), духов, монстров, народных героев и злодеев, а также всевозможных уникальных сверхъестественных существ – ёкаев. Все они мирно жили в пределах Японии до тех пор, пока Интернет не стал широко доступен, и тогда они разлетелись по всему земному шару. Многоликие чудовища – от благородных до свирепых, от смешных до соблазнительных – вырвались за пределы Японии, чтобы пугать, завораживать и пленять людей по всему миру. Сегодня их можно встретить в популярных комиксах, манге, аниме, фильмах и играх.

   Десятки записей в «Демонологии Японии» познакомят вас со многими из этих персонажей и дадут некоторое представление о том, кто они такие, что умеют делать, откуда возникли и каково их место в истории и культуре Японии. Вы узнаете, как они развивались, каковы их особенности, есть ли о них известные истории и где в последнее время вы могли столкнуться с ними.

   Неважно, знакомы ли вы уже с этими персонажами или встречаетесь с ними впервые, истории об этих необычных существах удивят и развлекут вас, а также обогатят ваши познания. Встречайте чудных животных, мудрых старейшин и странных оборотней – мир никогда не будет для вас прежним!

    

   

  
  
   

    Японская культура и фольклор 

   

   СИЛА И ЗАГАДОЧНОСТЬ ЯПОНСКОГО ФОЛЬКЛОРА

   У Японии богатая история, которая чудесным образом переплетена с захватывающими преданиями, неустаревающими сказками и рассказами о потусторонних существах. Одновременно завораживает и удивляет, что эти легенды актуальны и по сей день. Даже сейчас грань, отделяющая реальность от сверхъестественного и фантастического, не так отчетлива, как может показаться.

   Например, в полосе невезения можно обвинить стычку с бимбогами, богом нищеты. А внезапный прилив удачи – и в деньгах, и в любви – может произойти потому, что однажды ночью вас посетило несущее удачу дитя-призрак дзасики вараси. Строители по-прежнему избегают размещать окна, двери, плиту и туалет в северо-восточной части дома. Эта область называется кимон, или демонические врата, и отсюда могут приходить злокозненные они (существа, похожие на огров), принося с собой хаос и несчастья. (Кстати, в зоне кимон лучше всего разместить шкаф или стену.) А колючий куст остролиста во дворе отпугнет этих надоедливых демонов.

   Любой, кто учился или жил в Японии, наверняка согласится с тем, что эта страна признает, чтит, превозносит – и часто боится – невидимую сторону повседневной жизни. Все божества, существа и духи, которые скрываются в потаенных местах, кажутся действительно реальными.

   ТЕРМИНОЛОГИЯ И ИСТОКИ ФОЛЬКЛОРА

   Сверхъестественных существ в японском фольклоре называют по-разному: мононокэ, аякаси, обакэ, бакэмоно, хэнгэ, юрэй, ками и ёкай. Некоторые из этих терминов сегодня используют нечасто, мы рассмотрим два самых популярных. Первый – ками. Это слово переводится как «бог», но его значение гораздо шире, чем просто всемогущее божество. Согласно синтоистским верованиям, ками – это духи или божественные силы, которые можно найти во всей природе. Они наделены свободой воли и передвижения, могут даже вселяться в людей. Хотя их называют богами, не все они порядочны и доброжелательны. Некоторые ками зловещи, гневливы, сеют несчастье, болезни и хаос. Например, хосогами (бог оспы) или бимбогами (бог нищеты).

   Вторые по популярности существа – ёкаи. Недавно, когда я обсуждала с другом японские мифы о сотворении мира и о том, как различать ками и ёкаев, он сказал: «Это просто. Боги создали нас, а мы – ёкаев». Считается, что ёкаи появились из страха и благоговения древних людей перед окружающим миром. Каждое существо, воплощенное в жизнь шепотками и слухами, закрывало потребность понять что-то за пределами сознаваемого. Жизнь за пределами дома (а иногда и внутри него) могла быть пугающей – эпидемии, стихийные бедствия и странные и опасные животные в лесах, горах и океанах. Древние люди придумывали ёкаев как способ осмыслить все это.

   Например, о редком и шокирующем явлении, которое мы теперь знаем как шаровую молнию, ходили слухи, что это перевозбужденный разрушительный ёкай райдзю (громовой зверь) – он появлялся во время штормов и начинал метаться из стороны в сторону. Если во время прогулки человек слышал необъяснимый дребезжащий звук, эхом разносящийся по холмам, он объяснял это тем, что адзукиарай, таинственный мойщик бобов, проворно промывает бобы в деревянной миске на берегу реки.

   Эти ёкаи встречаются в самых ранних исторических японских текстах, свитках и картинах, существуя в пограничных пространствах на протяжении веков: в угасающем свете дня, на мостах и перекрестках, в заброшенных храмах и в тихих, глубоких местах рек. Они могут быть ужасными, смешными и очаровательными. Читая книгу, вы убедитесь, каким исключительным и неповторимым было людское воображение.

   ПЕРЕСЕКАЮЩИЕСЯ ИСТОРИИ

   Более тысячи лет в Японии сосуществуют синтоизм и буддизм, а также множество легенд, суеверий и народных верований. Истории, содержащиеся в системах верований, часто переплетаются с народными сказками о сверхъестественном. Непостижимыми путями они сливаются и эволюционируют. Кто эти существа – мифические монстры, духи, привидения или фольклорные герои? Они могут быть всем сразу! Возьмем, например, историю популярного героя детской сказки Кинтаро. Это мальчик, рожденный горной ведьмой, которая забеременела от удара грома. Еще ребенком он совершал подвиги: боролся с медведями и одержал над ними верх, а когда вырос, встретил знаменитого героя и реально существовавшего самурая Минамото но Ёримицу.

   Минамото но Ёримицу тогда собирал сильную и преданную команду, которую он окрестил Ситэнно («Четыре Небесных Царя»). Название происходит от буддийского термина, означающего четырех небесных хранителей и защитников, которые выглядят как свирепые воины. Встретившись с Минамото но Ёримицу, Кинтаро сменил имя на Саката но Кинтоки и стал одним из Четырех Небесных Царей. Вместе они сражались с самым отвратительным они-огром во всей Японии, Сутэном Додзи, а еще с гигантским пауком-ёкаем цутигумо, или грязевым пауком, – и везде одержали победу.

   Таким образом, Кинтаро – это сказочный персонаж, который вырос в реального знаменитого самурая, победил ужасных мифических существ, а затем умер как человек. Сейчас его почитают по крайней мере в одном месте (Кинтоки Дзиндзя), и родители, желающие, чтобы их сыновья выросли здоровыми и сильными, как этот фольклорный герой, молятся ему как богу-ками.

   Итак, как видите, существа могут относиться к нескольким категориям. Вы обнаружите, что и буддизм, и синтоистская система верований часто переплетаются с народными сказаниями и историями о сверхъестественных существах. Изучая японский фольклор, лучше всего непредвзято относиться к происходящему и быть внимательным к связям, поскольку потустороннее и мифическое часто вплетено в исторически достоверную реальность.

   ОСНОВНЫЕ ИСТОЧНИКИ

   «Демонология Японии» рассказывает об этих существах тем, кто мало знаком с японским фольклором. Те, кто погружен глубже, найдут интересные идеи и малоизвестные теории. Какой бы основательной ни была эта книга, она не может охватить полностью все сказки или всех персонажей. За каждым из них стоят столетия пересказов и переосмыслений, различные интерпретации, а также тысячи местных вариаций. Благодаря всему этому персонажи обретают особый колорит.

   Старайтесь смотреть карту или Интернет, когда в тексте упоминаются конкретные места, храмы, святыни, города или префектуры (районы, регионы). В Японии существует множество традиций и способов рассказывать истории, и очень интересно наблюдать, как это влияет на сюжеты и какой окрас им придает. Что касается отсылок к современной популярной культуре, я даю несколько в каждой статье, но уследить за всеми появлениями существ решительно невозможно. Пожалуйста, не стесняйтесь использовать эту книгу как отправную точку для поиска остальных!

   Два моих наиболее важных источника легенд, заслуживающих упоминания, – «Кодзики» («Записи о деяниях древности») и «Нихон сёки» («Японская летопись»). Это самые важные тексты, которые дают ценное представление о ранней истории, мифологии и культуре Японии. «Кодзики» составлен в 712 году н. э. Он был заказан императрицей Гэнмэй и завершен О но Ясумаро. Исторические события в нем переплетаются с мифами и легендами. «Нихон сёки» (также называемый «Нихонги») была создана в 720 году н. э. и подробно рассказывает обо всем, начиная с мифологических истоков Японии и заканчивая генеалогией императоров и рассказом о человеке, который впоследствии станет фольклорным героем Урасимой Таро – о нем вы прочтете дальше.

   Третий важный источник – это «Гадзу Хякки Ягё» («Иллюстрированный ночной парад сотни демонов», 1776). Четыре книги, написанные Ториямой Сэкиэном (1712–1788), представляют собой коллекцию гравюр на дереве, каждая из которых содержит краткую историю или описание ёкаев, монстров и других сверхъестественных существ. Серия включает как хорошо известных в то время монстров, так и совершенно новых ёкаев, созданных блестящим и веселым умом Сэкиэна.

   Эти изображения и фрагменты текстов, а также другие древние свитки и книги с гравюрами на дереве служат основой для большинства историй о ёкаях, которые вы видите и о которых слышите сегодня. Еще несколько моих любимых источников приведены в конце этой книги.

   ЁКАИ И ВЫ

   Не просто так истории о потусторонних существах не утихали в Японии на протяжении веков. Для развлечения, отдыха или же для более благородных целей – показать различные способы мышления и жизни, дать утешение перед лицом непостижимого или приоткрыть устройство человеческой души – эти любимые и могущественные силы из японской культуры наконец-то завоевывают мир. Они поражают и пугают, обучают и завораживают.

   Если какие-то легенды и существа пробудят в вас любопытство и вы захотите узнать о них больше, «Демонология Японии» поможет в этом. Она прольет свет на необычные истории, осветит темные места, где обитают эти причудливые и удивительные монстры. Держите глаза и разум открытыми, потому что все только начинается. В Японии есть поговорка «Яоёродзу но ками», которая переводится примерно так: «Япония – страна с восемью миллионами богов и духов». Однако «восемь миллионов» на самом деле означает бесконечность. Там, откуда они пришли, их гораздо больше!

  
  
   

    АБЭ НО СЭЙМЭЙ: легендарный астролог и мистик 

   

   

   
    Также известен как японский Мерлин

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Абэ но Сэймэй (ок. 921–1005) – реальная историческая личность, но также, как теперь говорят, и могущественный «верховный волшебник». Его существование доказывает обширная литература, написанная о нем при жизни, а также книги, которые составил и написал он сам. В «Сэндзи Ряккэцу» Абэ но Сэймэй собрал и подробно описал магические приемы на любой случай, начиная от вызывания долгожданного дождя и заканчивая смертельными проклятиями.

   Абэ но Сэймэй большую часть жизни служил у императоров и императорского двора Хэйан (правивший в 794–1185 годах н. э.), где его познания высоко ценились. Абэ но Сэймэй был знатоком практики оммёдо, или же Пути Инь и Ян. Оммёдо – эклектичная система, разработанная в Японии. Она включала различные китайские и японские практики и философские течения, такие как теория пяти элементов (дерево, огонь, земля, металл, вода), даосизм, буддизм, конфуцианство и синтоизм. Добавьте к этому щепотку лисьей магии, и вы получите уникальную и мощную магическую систему оммёдо. Практикующих ее называли оммёдзи, и, несомненно, самым известным оммёдзи был Абэ но Сэймэй.

   Сказать, что его обязанности были разнообразными, было бы преуменьшением. В любой день его могли попросить предсказать исход битвы; определить, где лучше всего вырыть колодец; найти спрятанные или потерянные предметы (да и людей, чего уж говорить); предсказать пол будущего ребенка; составить календарь; создать магический защитный амулет; определить как удачный, так и неудачный день для предстоящего мероприятия; помочь решить, где построить новое здание; дать совет по военной стратегии; изгнать демона. Абэ но Сэймэй справлялся с любой задачей, используя знания в медитации, астрологии, космологии, геомантии, метеорологии, хронономии, гадании, чтении предзнаменований, а также дар общаться с богами (ками), духами умерших (ёкаями) и даже демонами, особенно второстепенными духами-слугами сикигами, которых он мог заставить выполнять приказы. Практику оммёдо полностью запретили в 1870 году.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Поскольку во времена Абэ но Сэймэя его мастерство в оммёдо было широко известно и не имело себе равных, то, когда великий и таинственный герой скончался (в 1005 году, в почтенном возрасте восьмидесяти четырех лет), вести о нем разошлись по всей Японии, и благоговение привело к преувеличениям. Человек Абэ быстро превратился в мифического легендарного супергероя-волшебника Абэ. Эти границы размыты до такой степени, что трудно отделить реальность от вымысла. Многие легенды собраны в книге «Кондзяку Моногатарисю» («Собрание стародавних повестей»), в ней есть много невероятных рассказов о жизни Абэ.

   Одна интересная история связана с соперником Абэ но Сэймэя, таким же оммёдзи, по имени Асия Доман, по заслугам прозванным Доман-злодей. (Сравните с прозвищем Абэ но Сэймэя – «Справедливый Сэймэй».) Один из самых известных их поединков произошел, когда Абэ но Сэймэй был еще совсем молод. Подлый Доман предложил молодому Абэ посоревноваться с ним в прорицании и отгадать, что находится в запечатанном ларце. Абэ но Сэймэй согласился. Асия Доман хитростью устроил так, чтобы перед началом мероприятия в ларец положили пятнадцать апельсинов.

   Когда настал час, Асия Доман уверенно сказал перед судом и восхищенной толпой, что в ларце будет пятнадцать апельсинов. Абэ но Сэймэй хоть и был молод, но все-таки не совсем невинным младенцем. Он использовал свои способности и разгадал трюк Домана. Но вместо того чтобы уличить его в уловке, молодой Справедливый Сэймэй объявил, что в ларце пятнадцать крыс. Представьте себе удивление Домана, когда ларец раскрыли, и из него высыпались пушистые грызуны. Асия Доман был не просто поражен – он был повержен.

   Абэ но Сэймэй также владел сверхсильным (и сверхсекретным) заклинанием «Тайдзан Фукун но Сай», что переводится как «Церемония владыки Тайдзан». Звучит скучно, если не знать, что владыка Тайдзан – бог горы в Китае (Тайшань), а также один из владык ада. Это заклинание можно использовать, чтобы продлить жизнь, спасти от смерти или (для настоящих счастливчиков) воскресить из мертвых. Абэ но Сэймэй и его клан были единственными, кто в точности знал, как творить эту столь желанную, непостижимую темную магию. По слухам, всем владыкам и демонам подземного мира рассылалось специальное приглашение; также, возможно, предполагалось человеческое жертвоприношение (а возможно, и нет).

   Говорят, что Абэ но Сэймэй использовал «Церемонию владыки Тайдзан» для своего покойного отца; это заклинание также регулярно применялось к императорам, чтобы поддерживать их жизнь и обеспечить долгое правление.

   У легендарного прорицателя, прозванного японским Мерлином, конечно, интересное происхождение. Однажды праведный человек по имени Абэ но Ясуна посещал святилище неподалеку от леса Синода и увидел группу охотников, преследовавших белую лису. Почувствовав жалость к бедному животному, Абэ но Ясуна погнался за ними и сумел спасти лису, но в процессе пострадал сам.

   Когда он, раненый и истекающий кровью, лежал на земле, внезапно явилась женщина, представившаяся Кудзу но Ха, и помогла ему вернуться домой. В последующие дни эта таинственная женщина продолжала навещать его, чтобы помочь ему выздороветь. Эти двое полюбили друг друга, поженились, и у них родился сын, которого они назвали Додзимару.

   Жизнь была прекрасной, пока Додзимару не исполнилось пять лет; тогда он случайно обнаружил, что его мать, Кудзу но Ха, на самом деле та белая лиса. Тайна раскрылась, и Кудзу но Ха, скорбя, объявила, что больше не может жить среди людей. Поскольку она находилась под властью божества-лисы Инари Даймёдзин (также Инари Оками в статье «Кицунэ»), ей пришлось уйти.

   Вскоре после ее побега безутешный Додзимару нашел наспех написанное стихотворение, которое мать прикрепила к двери. В нем говорилось: «Если будешь скучать по мне, приходи навестить. Твоя скорбящая Кудзу но Ха в лесу Синода».

   Надеясь убедить мать вернуться домой, Додзимару с отцом отправились в чащу, где их встретила белая лиса. Прямо у них на глазах животное превратилось в Кудзу но Ха. Она подтвердила, что не сможет вернуться с ними домой, но подарила сыну хрустальный шар и золотую шкатулку, объяснив, что доверяет ему эти сокровища по просьбе божества-лисы Инари Даймёдзин.

   Позже Додзимару сменил имя на Абэ но Сэймэй и стал самым могущественным волшебником, что служил при императорском дворе, с чего и началась его история – или миф, если вам угодно.

   В НАШИ ДНИ

   Абэ но Сэймэй, различные оммёдзи и сама практика оммёдо чрезвычайно популярны в книгах, манге, играх, аниме, телешоу и фильмах. Однако интересно отметить, что на всех оригинальных изображениях Абэ но Сэймэй представлен как пожилой, полноватый мужчина, одетый в причудливые одежды в стиле Хэйан. А в последние годы его стали изображать как привлекательного молодого человека, высокого и худощавого, с длинными шелковистыми распущенными волосами, одаренного большим талантом в оммёдзи.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Особый символ Абэ но Сэймэя – пентаграмма, символизирующая пять стихий. Вы можете купить офуду, своего рода талисман на удачу, в посвященном ему храме Сэймэй Дзиндзя в Киото.

   


  
  
   

    АДЗУКИАРАЙ: мойщик красной фасоли 

   

   

   
    Этимология: первые два иероглифа – «адзуки» – означают мелкую фасоль адзуки. Второе слово – «арай» – означает «мыть»

    Также известен как адзукитоги, адзукиагэ и адзуки гошагоша

    Похожие существа: адзукихакари, адзукибаба, кунэюсури, сэнтаку кицунэ и кометоги баба

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Адзукиарай – таинственный ёкай, которого почти всегда слышно, но не видно. Тем не менее найти описание или изображение этого жуткого малыша несложно. Еще в 1841 году, в пятом томе «Эхон хяку моногатари» («Сто иллюстрированных историй»), Такэхара Сюнсэнсай изобразил в цвете этого пугающего маленького человекоподобного существа. На нем ёкай стоит на берегу реки, у него лысая голова, когтистые лапы, большие глаза и зубастая улыбка. Он склонился над деревянной миской, опустив в нее руку, и по-видимому, сосредоточенно занят тем же, чем и всегда: мытьем бобов.

   Говорят, если вы путешествуете по горам и вдруг слышите звук, похожий на «сёки-сёки, сёки-сёки», это может быть звук воды, журчащей по камням реки и эхом разносящийся по долине, а может – адзукиарай в далекой глуши, напевающий простенькую мелодию за работой. Однако бояться его не стоит. Этот ёкай, похожий на старика, безобиден – по крайней мере, такова молва. Однако некоторые слова в его песенке немного тревожат:

   
    
     Сёки-сёки! Фасоль мне помыть?

     Или поймать человечка и съесть?

     Сёки-сёки!

    

   


   Эта зловещая песенка, возможно, объясняет, почему так мало людей видели адзукиарая. Если бы вы были бог знает где и услышали такое, то наверняка тоже не стали бы задерживаться и выяснять, кто поет.

   В Японии существуют различные теории о том, что такое адзукиарай на самом деле. Некоторые считают, что это ласка подает голос или виляет хвостом. В других местах эти звуки приписывают различным животным, таким как тануки (японские енотовидные собаки), лисы, выдры и даже гигантские жабы под названием гама-гаэру, которые либо так трясутся, либо трутся друг о друга бородавчатыми спинами.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Обычно адзукиараи встречаются на открытом воздухе, возле рек, но есть одна разновидность, которая обитает в домах и храмах. Мойщики фасоли могут быть и мужского, и женского пола, и они, как правило, активны посреди ночи, когда люди пытаются спать. Если вы проснулись от шума и думаете обнаружить дома загадочного любителя чистых бобов, то, скорее всего, никого не найдете, поскольку считается, что адзукиарая можно услышать, но не увидеть.

   Этому может быть объяснение. Задолго до того, как появились тщательно изолированные дома и репелленты, люди жили ближе к насекомым – или же насекомые предпочитали жить ближе к людям, гнездясь в их домах. Одного из таких прозвали тятатэ муси, что означает «насекомое, готовящее чай». Когда они грызли бумагу, плесень или потирали крылышками, шум отражался от плотно натянутых окон сёдзи, создавая звук, напоминающий взбивание или заваривание зеленого чая. В тихом доме ночью можно было подумать, что кто-то помешивает фасоль в дуршлаге. Из-за этого насекомое получило второе название: «адзукиарай муси» или «жук-адзукиарай».

   В книге, написанной в эпоху Эдо (1603–1867), есть еще одна история под названием «Кайдан Ой но Цуэ». В ней рассказывается об одном храме, в котором, когда наступала ночь, было слышно, как кто-то бросал сушеные бобы адзуки на чердаке. Шум становился все громче и громче, и начинало казаться, что по полу рассыпалось чуть ли не двадцать кило бобов адзуки. Это явление получило название «потолочный адзукиарай» или «адзукихакари».

   Существуют разные истории его происхождения, но следующий рассказ из «Эхон хяку моногатари», который называется просто «Адзукиарай», по-видимому, самый известный. Согласно этой версии, в храме в Такаде в провинции Этиго (современный город Дзёэцу в префектуре Ниигата) жил да был молодой монах по имени Нитиген. Он был инвалидом, но обладал талантом считать предметы и угадывать размеры с поразительной точностью. Он мог посмотреть на горку бобов адзуки и точно сказать, сколько в ней граммов (или килограммов).

   Главный настоятель храма благоволил Нитигену и даже собрался сделать его своим преемником. Эта новость пришлась не по душе монаху по имени Энкай, у которого было злое сердце и который завидовал молодому Нитигену. И вот однажды Энкай схватил Нитигена и сбросил его в колодец. После этого дух бедного погибшего монаха от заката до рассвета забрасывал фасолью адзуки деревянные ставни храма, а потом спускался к реке, мыл и считал бобы. Кровожадный Энкай был приговорен к смертной казни. Говорят, что сегодня, если вам удастся найти колодец, где умер Нитиген, то вы услышите, как они с Энкаем ссорятся.

   В НАШИ ДНИ

   Адзукиарай – персонаж манги и аниме GeGeGe no Kitarō, а также этот дух появляется в фильме 2005 года «Великая война ёкаев» режиссера Такаси Миикэ.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    В другой версии истории адзукиарая из района Токио Хинохара рассказывается о женщине, которую отругала свекровь, найдя в фасоли камешки. Женщину так замучил стыд, что она бросилась в реку и погибла. После этого в тех местах стали слышаться звуки мытья бобов.

   


  
  
   

    АКАНАМЭ: слизыватель грязи 

   

   

   
    Этимология: первый иероглиф «ака» означает не «красный», как думают некоторые, когда впервые видят это слово. Здесь он означает «грязь», «копоть», «нечистоты» или «старая отшелушившаяся кожа». Второй иероглиф «намэ» означает «лизать» или «пробовать на вкус»

    Похожие существа: аканэбури

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Аканамэ – ёкай с гротескным обличием, который приходит посреди ночи, чтобы слизать скопившуюся грязь и накипь с вашей ванны – чем грязнее, тем лучше. Наиболее раннее изображение аканамэ находится в коллекции Ториямы Сэкиэна «Иллюстрированный ночной парад сотни демонов». Эта книга, первая у Сэкиэна, была опубликована в 1776 году и изображала всевозможные странные явления и бестий-ёкаев; она имела такой успех, что побудила его написать еще три книги.

   В той книге Сэкиэн не привел особых подробностей о любителе грязи: только черно-белое изображение и название. На рисунке изображена старомодная баня, из-за угла которой выглядывает тощее и, скорее всего, голое существо. У него копна черных волос, длинный высунутый язык и одна нога с большим когтистым пальцем.

    

   

    

   Позже у этого ёкая появилась история – в рассказах и рисунках, – и стало известно, что главное призвание аканамэ – прокрадываться ночью в бани и слизывать накипь, плесень и оставленную грязь с ванн, полов и стен. Аканамэ – существо ростом с ребенка; оно двигается согнувшись или ползком на когтистых конечностях. У него большие выпученные глаза, растрепанные волосы и, главное, невероятно длинный язык. Цвет кожи аканамэ может варьироваться от грязно-синего до зеленоватого и бледного и даже иногда изображается красноватым, когда художники обыгрывают одинаковое звучание слога «ака», что может означать «красный».

   Несмотря на устрашающий внешний вид, этот ёкай миролюбив. Аканамэ на самом деле не собирается вредить вам – он просто хочет попировать вашими отходами поздно ночью, в темноте, пока вы не видите. Если вы все-таки столкнетесь с ним, еще вопрос, кто из вас испугается больше и убежит первым.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   До аканамэ существовал аканэбури, история которого восходит к 1686 году. Ямаока Гэнрин рассказал об этом существе в книге о ёкаях и привидениях «Кокон Хяку Моногатари Хёбан» («Критика сотни сказаний, старых и новых»). Он писал, что аканэбури – это чудовище, которое зарождается из ки, или энергии, и скопившейся грязи и пыли в старых банях и заброшенных зданиях. Оно остается там, выживая за счет поглощения грязи, которая его породила. Гэнрин объяснял, что точно так же, как рыбы рождаются в воде и пьют воду, аканэбури – это существа, которые образуются из накопившихся отбросов, а затем выживают, питаясь ими.

   Существует менее распространенное, более зловещее описание этого детритофага (животного, питающегося мертвой органикой), записанное в «Нитто Хондзо Дзусан» – «Иллюстрированном сборнике японских лекарственных трав из восточных регионов». Вот краткий пересказ этой ужасной истории.

   Давным-давно в провинции Харима (на территории нынешней юго-западной части префектуры Хёго) жил да был один мужчина. Больше всего он любил подолгу купаться в уединенном открытом горячем источнике – онсэне. Там он мог скрыться от городской суеты и побыть в одиночестве. Он уже стал завсегдатаем онсэна, и никто его не беспокоил – до тех пор, пока однажды откуда ни возьмись не появилась красивая женщина. Мужчина, понятное дело, удивился, но ему предстояло удивиться еще сильнее, когда она предложила потереть ему спину. Эта идея тогда ему показалась хорошей, поэтому он согласился и повернулся спиной к незнакомке.

   Это оказалось смертельной ошибкой. Красавица была вовсе не женщиной, а аканэбури. Когда мужчина повернулся к нему спиной, аканэбури высунул длинный страшный язык и слизал с него всю кожу и мясо, а от бедняги осталась лишь груда костей.

   В НАШИ ДНИ

   Аканамэ появляется в аниме GeGeGe no Kitarō в образе долговязого зеленокожего длинноволосого чудовища, а в ролевой игре Pathfinder как мерзкий маленький тролль. Еще можно найти детально проработаннную оплывшую, злобную на вид миниатюрную фигурку монстра (длинный язык прилагается) в коллекции Malifaux: Akaname от Wyrd Games. В японской медиафраншизе Yo-kai Watch аканамэ придали более очаровательный внешний вид, и они облизывают собственную грязную раковину, которую носят с собой. И наконец, нельзя забывать и о самых очаровательных розовых версиях этого противного маленького ёкая: покемонах Ликитунге и Ликилики.

  
  
   

    АМАБИЭ: прорицающее морское создание 

   

   

   
    Также известен как амабиэко, иногда произносится «амахико»

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Амабиэ – морское существо с блестящей чешуей, клювом и длинной шерстью. Этот ёкай внезапно появился у берегов Японии в середине 1800-х годов и предупредил о быстро распространяющейся болезни. Человеку, который столкнулся с ним первым, он велел нарисовать его изображение и показать другим, чтобы они делали то же самое. Амабиэ обещал, что каждый, кто так сделает, будет защищен от болезни и избежит несчастий.

   Этот прозорливый обитатель океана был почти забыт до COVID-19, когда его неловкий, но очаровательный образ вернулся, принеся надежду. Это волшебное русалоподобное существо возродил один-единственный пост Mizuki Productions (продюсерская компания покойного Мидзуки Сигэру, создателя манги и аниме GeGeGe no Kitarō). 17 марта 2020 года они поделились рисунком ёкая, нарисованным самим Мидзуки Сигэру, рассказали историю амабиэ и пожелали, чтобы нынешняя пандемия скорее прекратилась.

   Почти сразу после публикации Mizuki Productions в социальных сетях начался флешмоб #amabiechallenge, и люди по всей Японии – а вскоре и по всему миру – начали делиться своим ёкаем в виде рисунков, набросков, анимаций, вязаных кукол, вышивок, глиняных поделок, кулинарных шедевров и сладостей. Люди творили и веселились с большой самоотдачей, объединенные общим желанием: чтобы пандемия закончилась как можно быстрее.

   Министерство здравоохранения Японии быстро сделало амабиэ лицом общественной кампании, и его миниатюры были повсюду: на вывесках, масках, печеньях, амулетах, брелоках и многих других предметах.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Наиболее распространенная история об амабиэ, как считается, произошла в середине мая 1846 года на территории нынешней префектуры Кумамото. Однажды по ночам неподалеку от берега в море начали замечать какой-то блеск. Одному чиновнику поручили провести расследование. В нужном месте он с удивлением обнаружил, что на пляже его поджидает странное существо. Светящееся морское чудище с длинной шерстью, толстым клювом и чешуей от шеи до низа трех ног (или плавников) представилось так:

   – Я амабиэ, и я живу в океане. Еще шесть лет урожаи будут обильны, но вскоре распространятся страшные заболевания. Прошу, нарисуй меня и покажи этот рисунок другим. – Это был намек, что те, кто нарисует его и попросит о том же других, смогут избежать эпидемии. После этого амабиэ вернулся в море.

   Чиновник сделал все в точности: сообщил о встрече и передал их разговор, сопроводив это гравюрой на дереве, изображающей сияющее морское создание. Гравюру распространили через каварабан – деревянную дощечку, на которой до появления газет печатали новости о праздниках, важных текущих событиях, стихийных бедствиях и даже сплетнях. Изображение, созданное тем чиновником, обычно берут за основу рисунков, которые вы видите сегодня.

   Существует еще одна разновидность амабиэ – «амабико». Он больше похож на обезьяну и полностью покрыт шерстью, но тоже довольно очарователен: у него нос картошкой и забавная форма тела.

   Амабиэ и амабико – не единственные ёкаи, обладающие даром предсказания. Это всего лишь двое из нескольких ёгендзю, или пророческих зверей. С эпохи Эдо (1603–1867) до эпохи Мэйдзи (1868–1912) Японию охватывали эпидемии холеры, кори, оспы и гриппа, которые уносили множество жизней. В то время ёгендзю замечали чаще обычного.

   Кроме амабиэ, было еще два ёгендзю, похожих на русалок, которые предсказывали будущие урожаи, а также надвигающуюся эпидемию. Первый назывался дзиндзя-химэ, что буквально означает «принцесса алтаря» (подробнее о ней читайте в статье «Нингё»). Это змееподобная бестия длиной 6 метров, с женским лицом, двумя рогами и ярко-красным животом. Она объявила, что является посланницей Рюдзина, бога-дракона, живущего на дне моря в своем драконьем дворце под названием Рюгу-дзё (подробнее о драконах читайте в статье «Рю»).

   Второй была химэ-уо, что буквально переводится как «принцесса-рыба». Впервые она появилась в 1819 году в Хирадо, провинция Хидзэн (ныне префектура Нагасаки), за пару лет до того, как вспыхнуло первое заражение холерой. Она также была похожа на русалку, черноволосая, с рогами и женским лицом, но ниже шеи была полностью рыбой. Точно так же она предсказала хороший урожай на семь лет вперед и эпидемию холеры. Она посоветовала людям нарисовать ее и распространить ее облик, а затем исчезла в волнах. Она также была посланницей Рюгу-дзё, дворца дракона.

   Если дзиндзя-химэ и химэ-уо кажутся вам очень похожими, то вы правы. Однако есть и различия: дзиндзя-химэ длиннее и больше напоминает змею с ярко-красным брюхом, в то время как химэ-уо короче и имеет золотистое рыбье тело.

   Есть также совсем не похожие на рыб и не связанные с морем кудан и кутабэ. Происходящие, по распространенному мнению, от коров, они делают божественные предсказания, говоря человеческим языком, и вскоре после этого умирают. У кудана лицо человека и тело коровы. В 1836 году он появился в Киото и предсказал нечто похожее на то, что и другие пророческие звери: будут большие урожаи, но также и страшная болезнь. Однако он сказал, что, если люди вывесят его изображение, их семьи будут в безопасности, а поля – плодородными. Кудана видели немало раз, и он делал много предсказаний: от неурожая до засухи, войны и, конечно же, болезни.

   Еще один бык с человеческим лицом и разновидность кудана – кутабэ. Он появился в конце эпохи Эдо в Татеяме (префектура Тояма), сообщив, что распространится неизвестная тяжелая болезнь, но те, кто видел кутабэ, будут спасены. Некоторые утверждают, что кутабэ – это тот же кудан, имя которого произнесено на другом диалекте. Однако, в отличие от кудана, кутабэ никогда не предсказывали высоких урожаев.

   И кудан, и кутабэ, скорее всего, произошли от китайского мифического существа под названием «байцзэ», или хакутаку по-японски. Это еще один ёкай с человеческим лицом и звериным телом. Однако у него три глаза на голове, еще по три на каждом боку и шесть рогов. Это существо считали приносящим удачу, и его изображение на амулетах и талисманах также было распространено в эпоху Эдо (см. статью «Баку» о другом мифическом животном, чей образ связан с хакутаку).

   В НАШИ ДНИ

   Амабиэ можно увидеть в GeGeGe no Kitarō, как в манге, так и в аниме, а также в Yo-kai Watch и коллекционной карточной игре Yu-Gi-Oh! где он очень милый и яркий, с длинными голубыми волосами и глазами-звездами в стиле аниме.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Стоит отметить, что название «амабиэ», скорее всего, ошибка при копировании. Существует только одно письменное упоминание об амабиэ и многие другие, использующие название «амабико» или «амахико». Таким образом, не исключено, что человек, который вырезал версию «амабиэ», перепутал последний иероглиф «э» () с похожим иероглифом «ко» ().

   


  
  
   

    БАКУ: пожиратель снов 

   

   

   
    Похожие существа: хакутаку

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Баку, или пожиратель снов, вероятно, один из наиболее любимых ёкаев в пантеоне. Это маленькое существо напоминает нуэ (смотрите статью «Нуэ» далее в этой книге) тем, что состоит из частей, заимствованных у разных животных. Чаще всего его изображают так: слегка вытянутый нос, как у слона, четыре полосатые тигриные лапы, туловище медведя и глаза и уши носорога. У него два маленьких клыка и бычий хвост.

   В иных записях и произведениях искусства он состоит из частей других животных в различных комбинациях. Так что имейте в виду: у этого причудливого зверя множество вариаций. Что и говорить, разнообразие невероятных форм – очень в духе ночного существа, которое имеет дело со снами.

   Одно из объяснений, почему это животное будто бы сшито из лоскутов, заключается в том, что, когда боги закончили создавать всех животных, они осмотрелись, собрали остатки и слепили баку.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Как и многие мифические существа Японии, баку происходят из Китая, а в Японии появляются где-то между VI веком (вместе с буддизмом) и XV (версии разнятся). У китайской версии баку были совершенно другие обязанности: они защищали человека от мора и зла. Попав в Японию, они превратились в пожирателей ночных кошмаров. Более того, ужасы им жизненно необходимы.

   Говорят, что в те далекие времена дети, проснувшиеся от кошмара, знали, что нужно трижды повторить: «Баку-сан, приди, съешь мой сон». Существует несколько различных вариантов этого присказки, один из которых звучит так: «Коно юмэ, баку ни агэмасу», что переводится буквально как: «Я отдаю этот сон баку».

   Как бы вы ни попросили, после трехкратного повторения молитвы баку войдет в комнату, прокрадется к вам и проглотит испугавший вас сон. После этого именно такой кошмар больше никогда вам не приснится. Долгими ночами диковинный баку прыгал с крыши на крышу, прислушиваясь, не позовет ли кто-нибудь его, и спешил на пир.

   Когда-то, в эпоху Муромати (1336–1573), умирающему давали изображение баку для защиты от злых духов. Позднее, в эпоху Эдо (1603–1867), «подушки»-баку использовали для защиты от ночных кошмаров. Они едва ли были похожи на наши сегодняшние подушки: тогда они состояли из небольшого тканевого валика, наполненного рисом, гречневой мукой или гречневой лузгой; его привязывали к деревянному или керамическому блоку. Именно этой нижней, твердой части подушки можно было придать форму баку, раскрасить или вырезать его. Позже, когда появились современные подушки, под них стали подкладывать талисманы и рисунки и даже вышивать на наволочках, чтобы обеспечить приятные сны.

   Если вы когда-нибудь окажетесь в храме или святилище в Японии, обратите внимание на углы красиво изогнутых крыш. Иногда там можно увидеть великолепно украшенные и красочные резные изображения этого несущего удачу священного существа. Его легко узнать по длинному носу и бивням.

   Стоит отметить, что слово «баку» может также обозначать реальное животное: азиатского тапира, который внешне напоминает некоторые описания легендарных пожирателей снов. Как и у баку, нос тапира напоминает хобот, интересная форма тела и отметины (особенно у детенышей). Даже иероглифы кандзи для баку и тапира совпадают.

   Плодовитый писатель Лафкадио Хирн создал превосходную старинную народную сказку о баку, рассказанную от первого лица, которая довольно хорошо демонстрирует характер этого существа. Вот что говорит эта история.

    

   Однажды, в один из самых жарких дней в году, я проснулся, страдая от зноя, ровно в тот момент, когда баку прошел через окно.

   – У тебя есть что поесть? – спросил он.

   Я обрадовался этому вопросу, так как мне только что снилось нечто престранное.

   – А то! – сказал я. – Послушай мой сон!

   И я принялся рассказывать. Я был в комнате и смотрел на свое мертвое тело. Вокруг него сидели люди, одетые в черное. Чадили лампы, воздух в комнате будто сгустился, и я почувствовал, что люди боятся. Один за другим они выходили из комнаты, пока я не остался наедине со своим трупом.

   Я подошел рассмотреть его поближе, наклонился и поглядел на лицо, и вдруг глаза открылись! Мое второе «я» бросилось вперед, с воем вцепилось в меня и принялось грызть и раздирать на части.

   У меня в руке оказался топор, и я ударил им, а потом еще и еще, пока он не превратился в бесформенную, мерзкую, вонючую массу, отвратительные останки меня.

   – Молю, баку, съешь этот ужасный сон!

   – Нет, – сказало существо. – Я никогда не ем сны, приносящие удачу. Это был счастливый сон. Я исповедую буддизм. В этом сне топор олицетворяет высший закон буддизма, и он уничтожил монстра – твое эго. Это наилучший сон!

   И баку ушел через окно. Я же проследил за ним и загляделся, как он скользит по залитым лунным светом крышам, перепрыгивая с одной на другую удивительными беззвучными прыжками, словно огромная кошка.

    

   

   В НАШИ ДНИ

   Куда же без покемонов, созданных на основе этого любопытного очаровательного создания: Дроузи, Гипно, Мунна и Мушарна. Существует даже техника покемонов, хотя и редкая, под названием «Пожиратель снов». Есть также манга, основанная на историях об этом существе, – Nightmare Inspector (с англ. «Смотритель ночных кошмаров»). К слову о манге, графический роман Нила Геймана The Sandman: The Dream Hunters (с англ. «Песочный человек: Охотники за снами», с иллюстрациями Ёситаки Амано) – это история о монахе, лисьем духе, тануки (японской енотовидной собаке) и баку. Баку также упоминается в сериале «Сверхъестественное», но в нем его способности изменены до неузнаваемости. Сериал рассказывает, что баку вызывает ужасные кошмары, а не избавляет от них.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Есть одна мера предосторожности, о которой следует помнить, имея дело с баку. Если вы будете призывать его слишком часто, он станет жадным и не остановится, пожрав ваши кошмары. Он будет продолжать поглощать ваши мечты, надежды и устремления, сделав вашу жизнь лишенной всякого смысла.

   


  
  
   

    БАКЭНЭКО И НЭКОМАТА: коты-монстры 

   

   

   
    Похожие существа: кайбё, что буквально означает «странная кошка». Все сверхъестественные кошки считаются кайбё: бакэнэко, нэкомата и манэки нэко (манящая кошка)

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   И бакэнэко, и нэкомата – кошки-ёкаи, известные своими способностями менять облик и склонностью к хулиганству и беспорядкам. Нэкомата, как правило, отличают их два хвоста, в то время как бакэнэко выглядят либо как обычные кошки, либо огромные, иногда с необычайно длинным хвостом. Вероятно, они появились тогда же, когда в Японии оказались первые кошачьи; в точности дата этого события неизвестна. Однако существуют письмена и произведения искусства, датируемые ранней эпохой Хэйан (794–1185), с изображением этих резвых созданий, развлекающих императоров и защищающих от крыс буддийские сутры, выведенные каллиграфами на аппетитном тонком пергаменте.

   Однако у Японии всегда были сложные отношения с кошками. С одной стороны, как можно не любить кошку? С другой стороны, нельзя забывать, что ваш любимый питомец может претерпеть изменения и станет чем-то странным, озорным или даже смертельно опасным.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Чем больше читаешь о бакэнэко и нэкомата, тем сильнее можно запутаться. Поскольку оба эти существа так прочно угнездились во всех уголках Японии, их истории начали переплетаться, дополняться и кардинально меняться.

   Существует старая дневниковая запись, которая фиксирует на бумаге, по-видимому, первую встречу с нэкомата. Она датируется 1233 годом и написана Фудзиварой но Тэйкой. Он был любителем дневников и всю жизнь прилежно вел собственный. В одной из записей он упомянул, что из Нары прибыло жуткое существо. У него были кошачьи глаза и собачье тело. И оно убило и съело семь (или восемь) человек за одну ночь. Автор дневника, правда, не уточнил, что это был именно ёкай, но дал ему название – нэкомата.

   Если закрыть глаза на региональные различия, вот что мы знаем: и бакэнэко, и нэкомата – изначально обычные, заурядные, не сверхъестественные кошки, которые, как правило, доживают до впечатляющей, почтенной старости. Превращение из обычной кошки в ёкая может произойти в любом возрасте от семи до двадцати лет, никогда не знаешь наверняка. И в этом опасность быть хозяином кошки в Японии.

   Однако бывают случаи, особенно с бакэнэко, когда изменение происходит после того, как кошка трагически погибает от рук человека, а затем возвращается, чтобы отомстить. В таких случаях это скорее кошка-призрак.

   Бакэнэко и нэкомата – разные ёкаи, но в их повадках и отличительных чертах есть много общего. Оказывается, есть две разновидности нэкомата: обычные пожилые домашние кошки и горные кошки. Первые малы и, за неимением лучшего описания, похожи на кошку (не считая раздвоенного хвоста), в то время как вторые могут достигать трех метров в длину и охотятся на медведей, диких кабанов и людей. У горной разновидности нэкомата может быть раздвоенный хвост, а может и не быть. А бакэнэко выглядят как угодно: от обычной кошки до огромной разъяренной кошки-монстра; они даже могут принимать внешний облик вашего соседа! Считается, что при необходимости они могут превращаться в людей.

   В целом нэкомата из этих двух более опасны. Но и те и другие могут и по-глупому озорничать: вставать на задние лапы и танцевать с полотенцем тэнугуи на голове, кружа вокруг подушек, когда люди пытаются заснуть.

   Некоторые из них также могут разговаривать. В 1683 году произошел такой случай: один человек заметил в храме кошку, которая болтала с местными бродячими животными. Затем, немного позже, нэкомата был замечен на соседней крыше. Внезапно потеряв опору, он поскользнулся и, падая, выкрикивал имя Будды.

   Некоторые бакэнэко и нэкомата могут принимать человеческий облик; одни вселяются в людей, а другие предпочитают прятаться в тени, выжидая момента, чтобы наброситься на случайного прохожего. Однако самая тревожная склонность нэкомата, по всеобщему, пожалуй, мнению, это занятие некромантией.

   Именно так: известно, что эти кошки-бестии не только воскрешают мертвых, но и управляют ими. Есть одна старая история о коте, который прокрался в комнату, где лежало тело недавно умершего человека. В мгновение ока труп вскочил и пустился в безудержный пляс. Когда прибежала подмога, усопший вылез в окно и вскарабкался на крышу. Наскакавшись по ней, он спрыгнул вниз и исчез. Тело было найдено в поле несколько дней спустя – на этот раз по-настоящему мертвым.

   Во многих книгах по фольклору и культуре Японии такими невероятными случаями, описанными во всех подробностях, объясняют противоречивое отношение к кошкам. Люди любили кошек, но боялись, что со временем они превратятся в кровожадных монстров, воскрешающих мертвецов. Так что иногда, когда семья заводила кошку, заранее договаривались, как долго они хотят ее держать. Зная, что оставлять ее дольше семи лет рискованно, они вызывали котенка на серьезный разговор, например:

   – На следующие пять лет этот дом – твой. Ты кошка на пять лет.

   Рассказы утверждают, что по истечении этого срока кошка (надо надеяться, по собственной воле) уходила в горы, оставляя семью в большей безопасности, но, несомненно, более одинокой. Не осталось записей, считал ли кто-нибудь, что эта практика может увеличивать число горных нэкомата, которые безжалостно терроризируют путешественников и диких животных.

   Ниже приведен список вопросов, с помощью которых вы можете определить, превратилась ли ваша кошка в ёкая. Если вы можете ответить утвердительно на все или хотя бы на один из этих вопросов, вполне возможно, у вас нэкомата.

    

   1. Когда вы в темноте гладите кошку против шерсти, ее кожа светится?

   2. Вы замечали, чтобы кошка слизывала масло с ваших масляных ламп?

   3. Стал ли хвост у кошки длиннее? Двигается ли она настолько по-змеиному, что вас передергивает?

   4. Кошка любит находиться рядом с неприятными запахами, особенно прижиматься к трупам?

   5. У кошки два хвоста?

   6. Когда никого нет рядом, разводит ли кошка огонь в очаге? Нравится ли ей в целом разводить огонь?

   В НАШИ ДНИ

   Бакэнэко и нэкомата раз за разом доказывают свою живучесть и долговечность в массовой культуре. Сегодня вы можете найти их во всевозможных аниме и манге, таких как «Наруто» и «Инуяся» (Кирара), а также в GeGeGe no Kitarō в качестве одного из главных героев, Нэкомусумэ. Нельзя забывать и о котах с чертами ёкаев в «Покемоне»: Пуррлойн, Эспур, Мяустик и Эспеон.

  
  
   

    БИМБОГАМИ: бог нищеты 

   

   

   
    Этимология: «бинбо» означает «нищий», «нищета». «Гами» – то же, что «ками», то есть «бог», «дух» или «божество». Этот термин охватывает как добрые, так и злые силы и духов

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Бимбогами – ёкай, который несет нищету и несчастье всем, кто ему встречается. Если дух бедности решит поселиться в вашем доме – хотя не факт, что вы об этом узнаете, потому что он хитер и не показывается на глаза, – он отпугнет всю удачу и оставит вас бедным и несчастным.

   Картина Цукиоки Ёситоси 1884 года «Якикюки», что буквально переводится как «Опасный демон, бедный демон», а по-английски называется Demons of Illness and Poverty Stalking the Lucky Gods (с англ. «Демоны болезни и бедности, преследующие богов удачи»), демонстрирует раннее изображение того, как могут выглядеть бимбогами. На картине изображено несколько жалких созданий, и то, что выглядит как тощий грязный старик в изодранной одежде, размахивающий бумажным веером, – это бимбогами.

   Почему бимбогами считается «богом»? Потому что этот божок также упоминается в буддийском учении, в частности в сутре Дайхацу Неханкё, также известной как Махапаринирвана сутра. Еще более неожиданно, что, хотя почти на всех современных изображениях бимбогами нарисован грязный старик, в этих священных текстах говорится, что это женщина. Ее величают «почтенной богиней бедности» и называют Кокуантен, что на кандзи означает «черная тьма» в сочетании с иероглифом «небеса».

   Кокуантен притягивает невезение и несчастья, но у нее есть прекрасная старшая сестра Киссётен или Китидзётен, богиня благоприятной судьбы – она приносит красоту, плодородие, изобилие и счастье всем.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Вы когда-нибудь встречали человека, у которого деньги тают, как туман, или кого постоянно подстерегает одна неудача за другой? Что ж, в Японии могут сказать, что он либо сам бимбогами, либо живет с ним, либо тот к нему прицепился. Кажется, нет никакой особой причины, из-за чего этот бог бедности пристает к вам или вашему дому.

   Однако, по слухам, бимбогами любят насыщенный пряный запах жареной соевой пасты якимисо. Не рекомендуется готовить мисо дома, чтобы ненароком не призвать этого неприятного бога.

   К слову о пряном аромате мисо, приготовленного на углях… Бимбогами почти всегда ходят с потрепанным бумажным веером, который называется сибу утива. Это традиционный веер, покрытый танином из хурмы, который делает тонкую бумагу васи прочнее, долговечнее и отгоняет насекомых. Бог бедности использует эту незаменимую мелочь не чтобы охладиться, а чтобы приманить восхитительный запах жареного мисо. Но будьте осторожны, потому что сибу утива также обладает способностью делать людей беднее.

   Поскольку никто не знает, как избежать бимбогами (кроме как не поджаривать мисо), главное – понять, как от него избавиться. В Японии есть святилища почти на любой случай жизни, поэтому, конечно, есть одно, посвященное бимбогами или, точнее, его изгнанию. Одно из таких святилищ называется Бимбогами Дзиндзя, оно расположено в городе Иида в префектуре Нагано, и там с этим ёкаем неплохо позабавились. Это святилище бимбогами расположено в самом конце магазина и склада, где делают и продают мисо. Там вы найдете гигантскую открытую бочку для мисо с чрезвычайно мрачного вида деревянной статуей ёкая внутри; большой пень («Священное дерево»); палку, прозванную бимбо (это игра слов «палка», бо, и «бедность») и инструкцию.

   Обычно, когда вы приветствуете одно из многочисленных японских божеств или обращаетесь к нему, вы складываете руки вместе и молитесь. А инструкция в святилище бимбогами гласит, что именно так делать не стоит ни в коем случае. Вместо этого трижды ударьте палкой бимбо по пню с такой силой, с какой захотите, выкрикивая: «Бимбогами дэтэкэ!» – «Бимбогами, уходи!»

   Затем трижды пните этот пень, повторяя ту же фразу, и, наконец, возьмите горсть бобов из стоящей тут же коробки и бросьте их в бочку, на чучело божества невезения, и провозгласите, что вы желаете изгнать бога бедности, который живет в вашем сердце. Есть также список фраз, чтобы привлечь удачу. Секрет избавления от бимбогами может заключаться не в том, чтобы изгнать его, а в том, чтобы изменить свой образ мышления. Одна известная история о бимбогами подтверждает эту теорию.

    

   Однажды прекрасная и утонченная богиня удачи Киссётен пришла в обычный дом. Хозяин, поняв, кто она такая, взволнованно пригласил ее войти и позаботился о том, чтобы ей было удобно, обращаясь с ней так, как должно обращаться с богиней.

   Вскоре в дверях появился еще один визитер: зловещая и несчастливая богиня Кокуантен. Хозяин дома, увидев это бедно одетое и грязное божество, рассердился и прогнал ее. Обрадовавшись, что ему удалось избавиться от нее, он вернулся к своей элегантной гостье, но та уже направлялась к двери. Прежде чем уйти, она сказала ему:

   – Это была моя сестра Кокуантен. Мы всегда и везде вместе. Мы две половинки единого целого, и без нее нет и меня.

   И она покинула хозяина.

   Эта история учит, что бог(иня) бедности и бог(иня) удачи – две стороны одной медали.

   В НАШИ ДНИ

   Есть японская манга и аниме из тринадцати серий, написанные и проиллюстрированные Ёсиаки Сукэно; они называются «Бимбогами га!» («Вот же бимбогами!»), в переводе – Good Luck Girl! (с англ. «Удачливая девочка!» или же «Удачи, девочка!»). История разворачивается вокруг избалованной старшеклассницы, которой всегда сопутствовала исключительная удача – и часто за счет окружающих. Чтобы восстановить равновесие в мире, бог несчастий отправляется в мир людей (в облике другой девочки-подростка), чтобы украсть у нее немного удачи.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Помните особый веер бога бедности? Итак, есть крылатое выражение «бимбогами но сибу утива», или «скудный веер бимбогами». Это метафора того, что усугубляет бедность. Например, им можно обозначить того, кто тратит все свои сбережения на лотерейные билеты в надежде выиграть, но на самом деле в итоге потеряет больше денег и будет в еще худшем положении, чем сначала. Эта ситуация была бы прямо-таки «скудным веером бимбогами».

   


  
  
   

    ДЗАСИКИ ВАРАСИ: ребенок из гостевой комнаты 

   

   

   
    Этимология: дзасики – гостевая комната с татами на полу (или с деревянным полом) в традиционных японских домах; вараси – старинное слово, означающее ребенка

    Также известен как дзасики бокко, дзасики варабэ, дзасики кодзо

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Если вам посчастливится увидеть дзасики вараси, вы заметите, что он похож на призрачного ребенка с каре и челкой или с полностью выбритой головой. Дзасики вараси носят традиционную одежду, такую как куртка тянтянко (мягкий жилет, иногда без рукавов, как тот, что носит Китаро в GeGeGe no Kitarō) и кимоно, которое может быть как праздничным, так и чрезвычайно скромным. Их одежда, как правило, темных тонов с традиционным рисунком, хотя некоторые очевидцы говорят и о красном цвете. Эти потусторонние дети появились еще в стародавние времена. Судя по иллюстрациям и описаниям, они могут быть как очень милыми, так и очень страшными.

   Дзасики вараси – еще одни из тех ёкаев, что предпочитают скрываться в тени: они нечасто показывают истинное обличье, вместо этого устраивают по всему дому маленькие безобидные шалости. Ёкай может расхаживать или шуршать в комнатах, где никого не должно быть, оставлять маленькие отпечатки ног на полу, переворачивать подушки и трогать людей или забираться на них верхом, пока те спят.

   Несмотря на жутковатость, дзасики вараси считаются приносящими удачу. Если в вашем доме поселится такой вараси, это принесет процветание и всяческое благо вам и вашей семье. Его соседство совершенно противоположно сожительству с бимбогами, или богом бедности (см. статью «Бимбогами»), который хочет сделать вашу жизнь просто невыносимой. Из-за этого все странные события – шалости или заползание на вас посреди ночи – следует приветствовать, а к дзасики вараси относиться как к почетному гостю, которым он и является. Некоторые семьи заходят дальше и каждый день подносят им небольшие порции сэкихана – блюда из клейкого риса, приготовленного с красной фасолью адзуки. Это блюдо для ёкая удачи.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Дзасики вараси обычно ассоциируются с Тохоку, северо-восточной частью Японии, особенно префектурой Иватэ. В городе Нинохэ есть даже гостиница под названием «Рёкуфусо», известная присутствием дзасики вараси и другой паранормальной активности, связанной с этими ёкаями. История такова: 670 лет назад предок владельца «Рёкуфусо» проделал долгий путь из окрестностей современного Токио туда, где в настоящее время стоит гостиница. По дороге его старший сын Камэмаро, которому тогда было шесть лет, внезапно потерял сознание и умер. Последними словами мальчика были: «Я буду защищать семью до скончания века».

   Верный своему слову, мальчик стал духом-хранителем отеля и, говорят, время от времени появляется в номере, называемом Эндзю но Ма. Некоторые из постояльцев, которые видели его в облике дзасики вараси или сталкивались с чем-то странным в гостинице, вернулись домой и нажили большое состояние, или добились карьерного роста, или нашли идеального партнера. Как можете догадаться, эта гостиница пользуется чрезвычайной популярностью у постояльцев, и иногда очередь на бронирование номера растягивается на годы.

   Однако 4 октября 2009 года случился пожар, и здание сгорело дотла. Можно подумать, что это было очень неприятное происшествие, но персонал утверждает, что в ту ночь в отеле находилось около тридцати человек, и чудесным образом всем удалось спастись целыми и невредимыми. Кроме того, святилище неподалеку, посвященное дзасики вараси, полностью уцелело. Они верят, что дзасики вараси помог всем спастись, а потом оставался в святилище до тех пор, пока гостиница не была отстроена заново. Как только она открылась вновь, дух-хранитель вернулся, чтобы помочь ей снова достичь процветания.

   Менее распространен другой вид домашних духов, несколько родственный дзасики вараси, – хосодэ («тощие руки») или хосодэ-нагатэ («тощие длинные руки»). Этот ёкай тоже часто навещает спящих людей. Только вместо хихикания и ворошения подушки ночью к вам через всю комнату протягивается пара нелепо длинных и тонких детских рук и тормошит вас.

   Почему хосодэ-нагатэ всех будят? Мнения расходятся. Некоторые рассказывают о несчастье, постигшем того, кого разбудил хосодэ-нагатэ. Например, одного мужчину поманила пара длинных худых рук из глубины комнаты, и вскоре после этого он потерял жену во время цунами. Другой мужчина лишился дома после похожего случая: река вышла из берегов и смыла его.

   И наоборот, есть рассказы о том, как руки хосодэ-нагатэ двигались по татами, словно виноградные лозы, чтобы разбудить спящего и предупредить о надвигающейся катастрофе, возможном цунами или наводнении.

   В НАШИ ДНИ

   «Дзасики вараси но татами-тян» (с яп. «Татами-тян – маленький дух комнаты») – аниме, в котором дзасики вараси на главных ролях. Еще они могут быть похожи на гнома Gnomey либо выглядеть как очаровательный юноша Дзасики Вараси в Yo-kai Watch или как очаровательная девушка в манге и аниме xxxHOLiC и в своем более привычном странном образе в мультсериале «Мононокэ».

  
  
   

    ДЗЁРОГУМО: паучиха-соблазнительница 

   

   

   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Дзёрогумо – жуткий, потенциально смертоносный ёкай, у которого есть два обличия, и в зависимости от формы его, точнее ее, имя записывается по-разному. Впрочем, оба слова произносятся совершенно одинаково.

   Если вы столкнетесь с красивой, обольстительной женщиной, что купается в водопаде или прогуливается рядом с ним, ее иероглифы будут означать «пленительная невеста». Если же она будет гигантским пауком, который опутает вас липкой нитью и заманит в гибельную ловушку, ее кандзи – «паучиха-соблазнительница».

   Знаменитый художник по гравюре на дереве Торияма Сэкиэн использовал оба имени. Для заголовка страницы, посвященной ей в классическом сборнике «Иллюстрированный ночной парад сотни демонов», он выбрал символы «пленительная невеста», а в оглавлении указал «паучиха-соблазнительница». Посмотрев на ее изображение внимательно, также можно заметить нечто среднее между этими двумя формами. На этом рисунке вы увидите спину длинноволосой женщины в кимоно, а затем заметите, что из-под шелковых одежд у нее виднеются шесть паучьих лапок (на двух оставшихся она стоит). Что еще более поразительно, на конце каждой волосатой лапки есть паучонок, дышащий огнем, который как будто висит в воздухе. (Жаль, что в наши дни огнедышащие паучата нечасто упоминаются в рассказах о дзёрогумо.)

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Женщины-паучихи появились сотни лет назад, когда по всей стране шумели великолепные водопады, струясь в кристально чистые водоемы, не тронутые рукой человека и не виданные человеческим взором. Это были волшебные места, где жили большие пауки, которые служили гонцами божествам воды. Со временем к этим водопадам стали добираться путешественники, и обнаружилось, что эти гигантские паукообразные также обладают способностью – при желании – превращаться в очаровательных женщин.

   Чтобы защитить священные места от незваных гостей, дзёрогумо выпускали клейкую паутину, заманивая их в сети. Вскоре водопады, где жили женщины-пауки, стали называть «паучьи пруды», или – поскольку женщины в свободное время плели из паутины сети – «ткацкие пруды». Оказавшись в Японии на природе и наткнувшись на водопад, прислушайтесь. Если вы услышите звук ткацкого станка, возможно, задерживаться в таком месте не стоит.

   Однако это вовсе не значит, что дзёрогумо опутывали паутиной и убивали невинных жертв. Помните, что они были посланниками водных божеств, и именно люди вторглись на их территорию.

   Когда такой паук решал превратиться в женщину, он становился самой обольстительной красавицей, которую когда-либо доводилось видеть человеку. Очарование было настолько сильным, что, как только мужчина ее замечал, эта соблазнительная красота навсегда оставалась в его памяти.

   Однако, если он узнавал ее истинную природу, женщина-паучиха требовала, чтобы мужчина сохранил это в тайне. Вот тут-то и начинались проблемы. Сама просьба молчать для тех, кто подпал под чары, уже была уловкой. Ниже приводится известная история об одном таком случае.

    

   Давным-давно у водопада Дзёрен в Идзу (префектура Сидзуока) жил дзёрогумо. О нем узнали так: как-то раз один человек отдыхал на берегу, и тут из воды выскочила паутина, обвилась вокруг его ноги и начала затягивать на дно. Но парень оказался не из глупых и, ловко стянув липкую паутину, обмотал ее вокруг ближайшего пня. И увидел, что пень вышел из земли с корнем и рухнул в водопад.

   С тех пор никто не осмеливался приближаться к этому месту – до тех пор, пока однажды у потрясающего водопада не оказался лесоруб, который был в тех местах впервые. И там ему вдруг захотелось взять топор и срубить дерево. В процессе он случайно уронил в воду любимый инструмент. Он уже собирался нырнуть за ним, как вдруг самая очаровательная женщина, которую он когда-либо видел, вынырнула из воды с инструментом в руках и протянула ему.

   Он был ей очень благодарен, но она заставила его поклясться, что тот никогда никому не расскажет об этой встрече. Она предупредила, что если он нарушит слово, то поплатится жизнью. Он дал обещание и быстро покинул то место.

   После он заехал в соседний город и, никому не рассказывая о пережитом, узнал, что на водопаде Дзёрен на самом деле обитает дзёрогумо. Теперь он полностью осознал опасность и хранил их встречу в тайне. Шли годы, а он так и не произнес ни слова, но часто вспоминал тот день и очень жалел, что не может никому рассказать.

   В конце концов однажды вечером, выпив со своими друзьями, он не смог больше сдерживаться. Он рассказал все о том, что произошло в тот роковой день. И тут же бремя, которое он нес годами, свалилось с его плеч, и на сердце стало легче. В ту ночь он впервые за долгие годы лег спать счастливым и спокойным… но больше так и не проснулся.

    

   У этой широко известной истории о водопадах Дзёрен есть несколько альтернативных концовок. Вот одна из них: после того как дровосек раскрыл тайну женщины-паучихи, невидимая нить потащила его наружу, и он скрылся в ночи. Позже его тело всплыло в том бассейне водопада, где он много лет назад встретил дзёрогумо.

   В НАШИ ДНИ

   Дзёрогумо можно встретить во множестве манг, аниме и игр. В манге и аниме «Истребитель демонов» мать Руи – одна из ее версий: полностью белая женщина-паучиха, которая управляет другими с помощью липких нитей. В One Piece (с англ. «Большой куш») она предстает в образе Блэк Марии, гигантской красавицы-блондинки. Еще несколько манг и аниме, в которых она появляется, – InuYasha, xxxHOLiC и Yo-Kai Watch. Персонаж Ракна-Кадаки в игре Monster Hunter: Rise основан на дзёрогумо, а ее паутина напоминает свадебное платье, отсылая к имени, которое означает «пленительная невеста». Она также умеет выдыхать огонь, как паучата на культовом изображении Сэкиэна.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Дзёрогумо – это не просто мифическая восьминогая роковая дама, это еще и настоящий паук в Японии. Это разновидность пауков-золотопрядов, обитающих в Азии, но в последние годы им удалось проползти в трюмы торговых кораблей, и они попали в Северную Америку. Их самки крупные и довольно красивые, с ярко-желтыми, зелеными и красными отметинами. Эти пауки дзёрогумо безвредны для человека, но, скорее всего, нанесут видимый ущерб популяции садовых клопов.

   


  
  
   

    ДЗИММЭНДЗЮ, ДЗИММЭНКЭН И ДЗИММЭНГЁ: дерево, пес и рыба с человеческими лицами 

   

   

   
    Этимология: два иероглифа «дзим» и «мэн» означают «человек» и «лицо» или «с лицом человека». Последний иероглиф в каждом слове означает «дерево», «собака» и «рыба» соответственно

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Некоторым ёкаям, которым, казалось бы, все человеческое чуждо, оказалось не чуждо человеческое лицо. Например, дзиммэндзю (дерево с человеческим лицом), дзиммэнкэн (собака с человеческим лицом) и дзиммэнгё (рыба с человеческим лицом). Главная цель этих существ – испугать вас.

   Гуляя ночью в одиночку, при особо неудачном стечении обстоятельств, можно встретить всех троих. Например, представьте: вы идете по каменному мосту-арке в японском саду и остановились полюбоваться прудом. В лунном свете, который подстегивает и без того неуемное воображение, вы замечаете, что среди кои[1], плавающих у поверхности воды, кажется, есть одна с человеческим лицом. Это, скорее всего, дзиммэнгё.

   Поразившись, вы отводите взгляд, но вон то дерево, с опустившимися под тяжестью плодов ветвями, тоже выглядит подозрительно. Кажется, что у каждого фрукта есть пара глаз, нос и рот, и они улыбаются и хихикают! Это дзиммэндзю.

   Вы вздрагиваете, услышав какой-то шум. Но выдыхаете, увидев, что к вам направляется обычная собака. Даже приносит облегчение знание, что вы тут не совсем один. Вы наклоняетесь погладить ее, но вдруг она поднимает голову, и вы видите глаза пожилого мужчины. Знакомьтесь: это дзиммэнкэн.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Из этих трех причудливых существ дзиммэндзю самое древнее. Он появляется не только в книге Ториямы Сэкиэна «Кондзяку хякки сюй», дополнении к «Сотне демонов настоящего и прошлого» (1781), но и в более древней 105-томной иллюстрированной энциклопедии «Вакан сансай дзуэ», опубликованной в 1712 году, название которой переводится как «Японо-китайский иллюстрированный сборник трех миров».

   В этом фундаментальном томе, охватывающем темы от естествознания и астрономии до легенд о странных чужих землях, упоминается и Дайсикоку, буквально «Страна большой еды», или же «Страна обжорства», расположенная далеко на юго-западе. В описаниях этого мифического места находится и возможное происхождение дерева с лицом человека. Есть запись, в которой упоминаются цветы с человеческими головами, которые смеются, когда им задают вопросы, но, скорее всего, не понимают людскую речь. Если же они будут смеяться слишком много, то зачахнут и поникнут. В других историях о дзиммэндзю утверждается, что в зависимости от характера духа, обитающего в дереве, некоторые из них способны по-настоящему выражать эмоции и говорить.

   На деревянной гравюре Ториямы Сэкиэна дзиммэндзю показаны как цветки, похожие на маленькие лысые головы (Сэкиэн назвал их ниммэндзю, используя другое произношение первого иероглифа). Однако, заглянув в прошлое, вы обнаружите, что эти плоды-лица на самом деле происходят из очень старых сказок и восходят к индийским и персидским легендам.

   Дзиммэнкэн, или собака с человеческим лицом, – гораздо более поздний ёкай или городская легенда. В 1989–1990 годах он снискал популярность среди учеников начальной и средней школ: они рассказывали, что дзиммэнкэн мчится с невероятной скоростью, обгоняя машины, а затем оборачивается посмотреть на водителей, показывая лицо и вызывая аварии. В других городских легендах утверждается, что собаки с человеческими лицами роются в мусорных баках. Если попытаться поговорить с ними или прогнать, то они начинают бормотать: «Хоттойтэ курэ!» – «Отвали!» Чаще всего эти собаки-мутанты просто хотят уединения.

   Есть, наконец, дзиммэнгё, рыба с человеческим лицом. Как и дзиммэнкэн, этот гибрид человека и чудища появился в 1990-х годах, когда таблоид Friday опубликовал фотографию якобы дзиммэнгё, присланную читателем. Утверждалось, что снимок сделан в городе Цуруока в префектуре Ямагата, на небольшом озере рядом с храмом Дзэнподзи. Некоторые сомневаются, не мог ли дзиммэнгё возникнуть потому, что у некоторых особых карпов кои есть отметины вверху головы, которые странным образом напоминают человеческое лицо, иногда даже с усами и бородой. Когда глядишь сверху на пруд с кои и замечаешь такого карпа, можно прийти в замешательство: на первый взгляд может показаться, что из-под воды смотрит чье-то лицо.

   Вокруг дзиммэнгё тоже возникло суеверие. Это существо похоже на древних ёкаев, например русалок и амабиэ; считается, что у него тоже есть дар предсказания. В некоторых сказках говорится, что увидеть такого – к цунами. Это нашло отражение в аниме студии Ghibli «Рыбка Поньо на утесе» (2008); в нем Поньо – своего рода дзиммэнгё: у нее тело рыбы и голова девочки. Когда старушки впервые видят Поньо, в японской версии фильма одна из них говорит, что, когда дзиммэнгё выходит из океана, надо готовиться к цунами.

   Еще один необычный ёкай-животное – нэкомэнгё, рыба с кошачьей мордочкой. Существует интересная легенда и о нем.

    

   Давным-давно на горе Гонген, недалеко от водопада Ибуки в префектуре Гифу, жила-была большая грозная кошка, которая выросла почти на два метра в длину. (Возможно, это был нэкомата? См. статью «Бакэнэко и нэкомата».) Ее любимой едой были карпы кои, обитавшие на дне пруда у водопада Ибуки. Однако кошка, несмотря на устрашающий вид, была такой большой и медлительной, что ей никак не удавалось их поймать.

   Однажды кошка взмолилась, прося бога воды (может, это был дракон? см. статью «Рю»):

   – Я хочу наесться кои досыта!

   На удивление бог воды ответил:

   – Хорошо же, но если ты хочешь есть вволю, то должна уметь плавать. Я исполню твое желание, оставив морду кошачьей, но превратив тело в рыбье.

   Кошке это показалось замечательной идеей, и, едва ее тело изменилось, она прыгнула в озеро. Однако, как только она коснулась воды, желание есть рыбу тут же испарилось. Но эта нэкомэнгё быстро приспособилась к новой жизни. Вскоре она подружилась с другими рыбами и по сей день мирно живет там со своими друзьями.

   Теперь порой говорят, что в некоторые ночи можно увидеть рыбу с кошачьей мордой, которая ходит – да, ходит! – по окрестностям.

   В НАШИ ДНИ

   Легко распознать покемона, который основан на дереве с человеческим лицом, – это Экзеггутор. В Yo-Kai Watch есть собака с человеческим лицом. Что же касается рыбы с человеческим лицом, в игре 1999 года Seaman вы можете завести виртуального питомца – дзиммэнгё по имени Гиллман. Одна из особенностей Гиллмана – небольшая трубка вверху головы. На определенном этапе игры он нападает на других рыб с человеческими лицами и пьет их кровь через эту трубку. Кроме того, он разговаривает с игроком.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Ученый и коллекционер редких книг и мелочей Исидзука Хокаиси писал, что 29 апреля 1819 года недалеко от Нихонбаси в Эдо (ныне Токио) родился щенок с лицом, похожим на человеческое. По некоторым данным, его мордочка скорее больше напоминала обезьянью, но передние лапы действительно были похожи на человеческие руки.

   


  
  
   

    ДЗИММЭНСО: опухоль с человеческим лицом 

   

   

   
    Похожие существа: дзиммэндзю – дерево с человеческим лицом; дзиммэнкэн – собака с человеческим лицом; дзиммэнгё – рыба с человеческим лицом

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Дзиммэнсо может стать одним из наиболее мерзких и пугающих ёкаев, которого вы встретите, – вернее, которым вы заразитесь. Это не жуткое чудище, с которым можно сразиться или от которого можно убежать; это нарост, который таинственным образом появляется на теле и не исчезает. А в один прекрасный день вы заметите, что у него есть лицо и он может есть, пить и даже иногда разговаривать.

   Самое раннее упоминание об этом заболевании можно найти в древнекитайских текстах. Но есть также японские медицинские документы XIX века, описывающие этого паразита в тошнотворных подробностях. Например, одна медицинская запись в июле 1819 года относится к тридцатипятилетнему торговцу из Сэндая, который пришел на обследование с жалобой на подозрительный нарост на колене. Он появился, когда тому было четырнадцать лет, и с каждым годом увеличивался, но только в тот июльский день торговец наконец решил что-то с этим сделать.

   Врач описал все ужасающие детали этого недуга. Он записал, что у загадочной шишки были вздутые части, похожие на улыбающееся лицо с бледно-красным ртом, двумя ноздрями и закрытыми глазами. У нее даже были уши. Затем врач отметил, что, если он дотрагивался до нее, начинала идти кровь, но пациент не чувствовал боли. Более того, маленькое чудище подергивалось, как будто дыша. Хотя врач отметил, что так могло лишь казаться из-за сердцебиения (или пульса) мужчины.

   Доктор поставил диагноз: поскольку опухоль так похожа на человеческое лицо, это, должно быть, акурё или онрё – чей-то злой дух, который так желал жертве зла, что проявился таким образом.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Важно отметить частую небольшую неточность в переводе, а именно, что дзиммэнсо – это «опухоль с человеческим лицом». Это не совсем верно. Последний иероглиф «со» – тот же иероглиф, что используется в слове, обозначающем оспу, и носит смысл «пустула», «фурункул», «язва на коже любого рода». Иными словами, это не совсем опухоль.

   Еще в середине XVII века писатель и монах Асаи Рёй написал об этом явлении в своем странном сборнике из шестидесяти пяти рассказов «Отогибоко». Эти рассказы в основном взяты из китайских и корейских текстов, но Асаи Рёй изменил и приукрасил их по своему усмотрению. Рассказ о пустуле с человеческим лицом находится в девятом томе и называется «Дзиммэнсо».

   В нем рассказывается о крестьянине, жившем на территории нынешнего города Удзи в Киото. Однажды он тяжело заболел и все никак не мог поправиться. Так прошло почти полгода, и он заметил, что у него на колене появился невероятно болезненный и странный нарост. Он рассмотрел его поближе и с изумлением обнаружил, что тот напоминает человеческое лицо: у него есть глаза и рот. Дзиммэнсо? Он отмахнулся от этой странности и вернулся к своим обычным делам.

   Однако вскоре после этого, выпивая дома, пытаясь заглушить боль от нарыва, он захмелел и пролил немного сакэ на дзиммэнсо. К его удивлению, маленький ротик выпил его. Более того: после нескольких глотков жуткий ёкай покраснел, прямо как некоторые люди, когда они напиваются. Это вызвало у крестьянина еще большее любопытство. Он взял с тарелки на столе кусочек рисового пирога и скормил его своему резвому наросту на коленке. С ужасом крестьянин увидел, как ротик прожевал и проглотил липкое лакомство.

   Это стало началом перемен в отношениях крестьянина и его дзиммэнсо. Ёкай-паразит болел и до этого, но теперь, если бедняга не кормил его, боль быстро становилась невыносимой. И ему каждый день приходилось кормить это ужасное создание, и раз за разом оно требовало все больше и больше. Вскоре сам крестьянин стал недоедать и начал чахнуть.

   Он пытался обратиться за помощью. Он ходил к разным врачам и целителям по всему городу, но никто не мог избавить его от беды. Чаще всего они с отвращением прогоняли его. А крестьянин медленно умирал от голода.

   И вот однажды, когда дела крестьянина были уже совсем плохи, в город забрел странствующий монах-аскет (аскетами назывались монахи, которые лишали себя удобств и удовольствий). Он услышал о проблеме измученного человека и предложил помочь. Он посоветовал ему продать всю свою землю, выручить золото, а затем потратить его на покупку лекарств и трав. Что ему оставалось? Это была его последняя надежда. Крестьянин согласился и сделал, как было велено.

   Когда он приобрел необходимые лекарства, монах пришел в дом крестьянина и начал скармливать дзиммэнсо одно лекарство за другим, наблюдая за реакцией. Но эффекта не было. Он просто поглощал их и требовал добавки. Так все было, пока наконец монах не попытался положить в пасть существу немного измельченного в порошок цветка баймо, или змеиной головы (разновидность лилий). Прожорливый до этого, дзиммэнсо внезапно плотно закрыл рот и отказался есть.

   – Ну-ка! – сказал монах и запихнул измельченный цветок в рот силой. Крестьянин почти сразу почувствовал себя лучше. Через семнадцать дней опухоль спала, таинственный нарост исчез, и он полностью выздоровел.

   В НАШИ ДНИ

   Дзиммэнсо появляется в манге «Служба доставки трупов Куросаги», написанной Эйдзи Оцукой и нарисованной Хосуи Ямадзаки. Дзиммэнсо также появился на телевидении в марте 2022 года. Через месяц после эпизода моего подкаста Uncanny Japan об этом неприятном монстрике Saturday Night Live выпустили скетч Meatballs о женщине, страдающей от нескольких круглых наростов по всему телу, которые едят, поют и рыгают. Это могло быть простым совпадением, но забавно думать, что у этого мерзкого маленького ёкая теперь есть американский брат.

  
  
   

    ДОРОТАБО: гоблин с грязных полей 

   

   

   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Доротабо – это рожденный из грязи одноглазый и лысый ёкай, который появляется посреди ночи на рисовом поле и, воздев обе трехпалые руки, воет от негодования и гнева: «Та во каэсэ!» – «Верните мои рисовые поля!»

   Ярость этого грустного грязного гоблина объяснима. Прежде чем стать доротабо, это существо было обычным человеком: в той жизни он купил рисовое поле и возделывал его, чтобы обеспечить семью, пока не состарился. Он хотел завещать поле внукам, но после его смерти неблагодарные, ленивые, пьющие сакэ выросшие дети продали землю кому-то другому, и теперь она лежит под паром. И он вернулся бродить по этим полям в образе ужасного доротабо и требовать возвращения своей земли.

   Легенды о доротабо весьма необычны. В ранних текстах и картинах нет упоминаний об этом грязевом монстре, кроме изображения Ториямы Сэкиэна в книге «Кондзяку хякки сюй», или дополнении к «Сотне демонов настоящего и прошлого» (1781). Появившиеся после этого персонажи имитировали изображение Сэкиэна. Хорошо известно, что Сэкиэн не просто рисовал образы из старых народных сказок и мифов – он также создавал свои. Доротабо вполне может быть одним из тех собственных ёкаев Сэкиэна, причем весьма комическим.

   На гравюре Сэкиэна у доротабо только три пальцами на каждой руке. Эта черта часто встречается в изображениях они (огров) и других злобных существ. Существуют разные теории, почему есть такая ассоциация. Вот одна из них: в буддизме монахи используют ладонь, когда перечисляют пять состояний человеческого сердца и ума. Два пальца символизируют человеческие добродетели – мудрость, или тиэ, и сострадание, или дзихи, в то время как три других символизируют яды человечества, описываемые как тон – дзин – ти: зависть и жадность, ненависть и злость, заблуждение и невежество. Как ученые, так и фольклористы предполагают, что у доротабо (как и у других чудищ) всего по три пальца на руках, потому что они обладают только тремя отрицательными чертами, а человеческих мудрости и сострадания им недостает.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   У исследователя ёкаев и писателя Кацуми Тады есть теория о происхождении доротабо. Учитывая, что первое изображение этого покрытого грязью монстра было сделано Ториямой Сэкиэном, который никогда не упускал возможности сострить, Тада предполагает, что название «доротабо» на самом деле игра слов.

   И он может быть прав. Стоит, например, принять во внимание поэта Доротабо Юмэнари, современника Сэкиэна. Этот поэт писал кёка – разновидность поэзии, которая изобиловала игривыми куплетами и вульгарными оборотами речи. Доротабо Юмэнари часто посещал увеселительные заведения Ёсивары и спускал все свои деньги на женщин и сакэ. Возможно, Сэкиэн так в шутку упрекал поэта за его чересчур развеселую жизнь, создав ёкая доротабо.

   Или другой пример: когда Сэкиэн добавил изображение доротабо в коллекцию «Кондзяку хякки сюи», к северу от столицы Эдо открылся новый квартал красных фонарей. Это место называлось Хоккоку, или Северная страна, но его прозвали «Ёсивара Тамбо» – «Рисовые поля Ёсивары»: так во времена Сэкиэна иносказательно называли публичные дома. Возможно, в рассказе о доротабо Сэкиэн намекал на это место.

   Можно пойти еще дальше: в этой истории доротабо кричит: «Та во кэсэ!», что означает «Верните мои рисовые поля!». Эта фраза звучит очень похоже на «та во тагэсэ», что означает «вспахивать поля». Это может быть еще одной игрой слов, в которой Сэкиэн намекал бы на половой акт. Существует также старая японская идиома «доро та во бо дэ уцу», которая буквально переводится «ударять палкой по грязному полю». Это еще один эвфемизм для обозначения удовольствий квартала развлечений для взрослых, и Сэкиэн мог не суметь удержаться от такого намека, создавая этого грязного ёкая.

   Обычно рассказ о доротабо звучит примерно так.

    

   Давным-давно в Хоккоку, Северной стране, жил да был один человек. Он хотел оставить своим внукам что-то ценное – что-то, что кормило бы их досыта и было надежным способом заработать на жизнь. После недолгих раздумий он купил участок земли и сделал из него рисовое поле. Долгие годы он, не жалея сил, пахал поле, засевал, выращивал и собирал урожаи риса. В любую погоду, в любом состоянии он продолжал упорно трудиться и никогда не жаловался.

   Тем временем его взрослые дети сидели дома и вообще ничего не делали. Они смотрели, как он пашет, ели его рис и тратили его деньги, ни разу и пальцем не пошевелив, чтобы ему помочь. Старик дряхлел, но вел хозяйство до самой смерти.

   Сначала его дети жили на деньги, которые он им оставил, но те быстро закончились, уйдя на алкоголь. Тогда они продали землю и на вырученные деньги продолжили вести свою беспутную жизнь. Новые владельцы также должным образом не заботились о рисовом поле. И вскоре однажды поздно вечером из-под земли поднялось чудовище из грязи и стало кричать: «Верните мне мои рисовые поля!»

    

   Дух старика вернулся, исполнившись горечи и отвращения от того, во что превратились его земля и годы кропотливого труда. Та самая земля, за которой крестьянин так усердно ухаживал с непоколебимой преданностью, превратилась в ужасного доротабо. Каждую ночь этот одноглазый призрак, капая навозной жижей, появлялся в полях и вкладывал в мучительные выкрики свою досаду и вечное требование вернуть украденные рисовые поля.

   В НАШИ ДНИ

   Доротабо можно найти в продуктах японской медиафраншизы Yo-Kai Watch (Грязномяус) и в «Покемонах» (Граймер и Мак). Можно заметить, что у обоих монстриков всего по три пальца, как у оригинального доротабо, и кажется, что они вырастают из лужи грязи. Кроме того, в манге Kemono Jihen (с яп. «Инцидент Кэмоно») есть персонаж Кабанэ Кусака по прозвищу Доротабо.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Есть и более поздние свидетельства доротабо. Во время Второй мировой войны правительство отбирало у крестьян земли, чтобы построить военные базы для размещения и обучения солдат. Многие крестьяне, не получившие права оспорить эти решения, покончили жизнь самоубийством. Некоторые потеряли всю свою землю и умерли бездомными. Из уст в уста передавались рассказы, как их злые духи возвращались в образе доротабо, чтобы проклясть тех, кто украл их землю.

   


  
  
   

    ИТТАН МОМЭН: хлопковое полотно 

   

   

   
    Этимология: раньше ткань в Японии измеряли в единицах тан. Один тан, или иттан, – это обрез около 10,6 метра в длину и 30 сантиметров в ширину. Момэн значит «хлопок»

    Также известен как иттан монмэ

    Похожие существа: футон кабусэ; фусума; нодэппо, что означает «импровизированное ружье»

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Иттан момэн – довольно безобидный на вид ёкай: длинный узкий отрез белой хлопчатобумажной ткани, летающий по небу. Но он не так безобиден, каким выглядит. Считается, что иттан момэн налетает на ничего не подозревающего человека, обвивается вокруг шеи и лица и может даже задушить. В других источниках говорится, что он окутывает все тело жертвы и уносит ее в небо.

   Легенда об этих летающих полотнищах впервые появилась в префектуре Кагосима на острове Кюсю (а именно в районе Кимоцуки). Здесь есть святилище Сидзюкусё Дзиндзя, где по сей день можно услышать о зловещем иттан момэн.

   Удивительно, но иттан момэн не был изображен художником Ториямой Сэкиэном, давшим нам облик многих ёкаев и других существ, которых мы знаем и любим (или боимся) сегодня. Однако есть свиток с более ранней датой, чем книги-гравюры Сэкиэна. Это «Дайтокудзи Синдзюан», или «Хякки Ягё Эмаки».

   На нем изображены несколько существ, которые прячутся под большими развевающимися полотнищами, так что видны только кончики их когтистых лап. Фольклорист Комацу Кадзухико предполагает, что, хотя на этих ранних изображениях не собственно иттан момэн, они могли послужить основой для появления ёкаев, которые устрашали рассеянных путешественников.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Истории об этих летающих полотнищах годами оставались местными легендами и обрели популярность только после того, как Мидзуки Сигэру добавил персонажа иттан момэн в свою любимую мангу и аниме-сериал GeGeGe no Kitarō.

   Мидзуки Сигэру взял на себя смелость больше очеловечить монстра и тем самым дать ему совершенно новый образ, в котором он давно нуждался. Он снабдил его ручками-лоскутками и двумя прорезями-глазами, а также придал ему очень характерный акцент его родной Кагосимы. Он превратил летающего зверька из первоначального свирепого (и потенциально смертоносного) монстра в друга главного героя Китаро, а также сделал его надежным способом быстрого перемещения по воздуху.

   Есть еще три ёкая, которые напоминают иттан момэн, но имеют свои уникальные причудливые отличия: футон кабусэ, фусума и нодэппо. Футон кабусэ больше всего похож на иттан момэн, но вместо тонкого полотнища это большой тяжелый футон (удушение прилагается).

   Фусума названо в честь постельного белья эпохи Хэйан (794–1185), похожего на стеганое одеяло. Однако оно настолько прочное, что его не повредит ни одно лезвие. По крайней мере, сразу. Считается, что его удается разрезать, но только тем, кто чернил зубы и этими зубами надорвал его. После этого его можно раздербанить на кусочки. Чернение зубов – охагуро – когда-то было распространенной практикой в Японии среди замужних женщин (и в разное время – среди маленьких детей и даже мужчин). Для этого использовали ужасную на вкус смесь из ацетата железа, уксуса, сакэ, крепкого чая и порошка дубильной кислоты, приготовленного из плодов японского сумаха. Это считалось красивым и делалось для обозначения статуса и защиты зубов. Практика существовала веками, пока в 1870 году правительство Мэйдзи не объявило ее вне закона.

   Последний ёкай, связанный с иттан момэн, – нодэппо. Нодэппо не имеет никакого внешнего сходства с иттан момэн; он больше похож на летающего тануки (японскую енотовидную собаку) или белку-летягу. Но, как и иттан момэн, нодэппо живет глубоко в лесах и долинах; он также любит спускаться и набрасываться на случайную жертву и иногда пить ее кровь.

   Этим нодэппо не ограничиваются: они выпускают изо рта стаю существ, похожих на летучих мышей. Они летят вниз и покрывают лицо жертвы, но не душат, а крадут у человека еду, пока тот отвлекся.

   Интересно отметить, что в Японии обитает гигантская белка-летяга мусасаби. Эти животные иногда могут выглядеть как квадратные полотнища, когда расправляют конечности, чтобы взлететь; известно также, что они могут приземлиться на лицо человека и вцепиться в него. Они могут в какой-то степени объяснить иттан момэн, футон кабусэ, фусума и нодэппо. (Однако не проливают свет на способность выпускать из пасти летучих мышей.)

   Вот как описывается одна необычная встреча с иттан момэн. Однажды ночью, когда уже было темно, один человек спешил домой, как вдруг на него слетела белая ткань и обернулась вокруг его лица и шеи. Он сопротивлялся, но не мог оторвать ее. Вспомнив, что у него с собой есть короткий меч, он выхватил его и аккуратно разрезал навязчивую ткань. Это помогло. Однако, вернувшись домой, он обнаружил, что у него на руках осталась кровь.

   В НАШИ ДНИ

   Иттан момэн появляются в GeGeGe no Kitarō, а также в игре Ghostwire: Tokyo, где даже есть миссия под названием «Иттан момэн». В этой игре требуется поймать одну из менее приятных его версий. Они также есть в игре Onmyoji, где изображены как летающие женщины в развевающихся одеждах.

  
  
   

    КАМАИТАТИ: ласка с серпом 

   

   

   
    Этимология: два иероглифа слова буквально означают «серп» и «ласка», и они означают не только то, какие порезы эти звери наносят человеку, но и что они похожи на ласок с серпами на лапах

    Также известна как иидзуна в восточной префектуре Аити

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Камаитати – еще один неуловимый и опасный, хотя и несмертельно, ёкай. Этот зверек передвигается так быстро, что его сложно уловить взглядом; по слухам, он может быть вообще невидим. Несмотря на это, Торияма Сэкиэн запечатлел, как примерно выглядит камаитати, на одноименной гравюре в «Иллюстрированном ночном параде сотни демонов». Так, на дереве он вырезал изображение существа, похожего на ласку, в центре вихря, с расставленными в стороны передними лапами. Неясно, создал ли вихрь сам зверь или просто нашел его и оседлал. Хотя описания и художественные представления этого ёкая в основном сходны, описания его методов нападения могут сильно различаться по регионам. Например, камаитати может внезапно налететь на вас в порыве ветра или подкрасться незаметно без каких-либо изменений погоды. Подобравшись к вам, камаитати может решить сбить вас с ног – или вы не сможете даже сразу понять, что вообще произошло, пока не заметите на теле ссадины.

   Все согласны с тем, что камаитати оставляют резаные раны. В один прекрасный момент вы обнаружите на коже порез или ссадины, обычно в нижней части тела: на икрах, голенях и бедрах, и не сможете вспомнить, откуда они появились. Как правило, они не болят, и крови практически нет. Некоторые считают, что она не появляется, потому что маленькие шерстяные демоны ее всю высасывают, оставляя ранку чистой. Как ни странно, порез может быть как на открытой коже, так и на скрытой под одеждой.

   Истории о камаитати в основном приходят из регионов Яманаси, Нагано и Ниигата – мест, где зимы суровы. Похоже, что сильные морозы как-то связаны с порезами. Но сообщения о нападениях бывают по всей стране.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Существует китайское мифическое существо кюки, которое считается одним из четырех «зверей невезения», или сикё; возможно, камаитати произошли от него. Говорят, что у кюки тело быка, ежиные иголки, он лает по-собачьи и любит закусить человечиной, либо что это крылатый тигр с длинными когтями, который поедает людей целиком. Это существо также считается богом ветра, которому подвластны все ветра, а его когти – ножи. Сходство с камаитати, которые появились позже, весьма заметно. Интересно также, что иероглифы «кьюки» можно читать как «камаитати», хотя они совершенно другие.

   Другая теория утверждает, что камаитати – это не один ёкай, а трио злых богов акугами. Первый собьет вас с ног, второй нанесет порез, а третий смажет рану волшебной мазью, чтобы она не кровоточила и не болела.

   Есть интересная теория о происхождении названия «камаитати»: это может быть игрой слов или обыгрыванием символов «камаэ» и «тати». «Камаэ» означает «приготовиться к бою» или «встать в боевую стойку», а «тати» – «меч». Тати отличается от катаны (традиционного японского меча с характерным односторонним лезвием и длинной рукоятью для удержания обеими руками) и, кстати, появился раньше. Он более заметно искривлен, и его носили лезвием вниз, в то время как катана обращена вверх. Раны, которые наносит камаитати, очень похожи на порезы, которые можно получить от удара клинком тати.

   Другая гипотеза говорит, что название происходит от «кадзе-но-ма», что означает «пространство между ветрами» и указывает на невероятную быстроту атаки камаитати.

   Большинство историй о встречах с камаитати лишены оригинальности и – кхм! – остроты. Однако есть одна совершенно нешаблонная. Она звучит примерно так.

    

   Давным-давно в городе Омэ в Токио жила-была женщина, которую любовник бросил ради другой. Она была опустошена. Горюя, она срезала свои длинные волосы. Тут же отрезанные локоны превратились в камаитати, прилетели в дом к разлучнице и отомстили, отрубив ей голову одним ударом.

    

   Не считая этой концовки с отрезанием головы, камаитати обычно не смертельны. Однако и про множество других более веселых и игривых мифических созданий Японии вы можете найти пару-тройку историй, где сюжет делает поворот в гораздо более зловещую сторону. Иногда это происходит в оригинальной сказке, а иногда развивается в пересказах.

   В НАШИ ДНИ

   Камаитати проскользнул в мангу и аниме «Наруто»: там героиня Тэмари использует стихию ветра и владеет специальной техникой, которая вызывает камаитати. В аниме-версии One Piece появляется волшебный фрукт Кама Кама но Ми (что означает «Серповидный плод»). Съев его, человек получает длинные острые серповидные когти, которыми может сражаться и резать что-то твердое (например, камень). Конечно же, есть несколько покемонов, которые основаны на этом быстром ёкае, например Снизел, Снизлер, Вивайл; еще один так и называется – Камаитати. Наконец, атака ветром «Камаитати» – один из навыков геоманта в игре Final Fantasy.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Некоторые считают, что раны, подобные тем, которые наносят камаитати, действительно существуют и могут иметь вполне рациональное объяснение: резкое изменение атмосферного давления. Такое изменение, вызванное вихрем и холодным воздухом, может привести к повреждениям более мягких, пухлых частей тела. Есть и другая гипотеза: внезапные порывы ветра могут тащить с собой мелкие камни или другой мусор; он шумит, свистит и может нанести повреждения. Однако непонятно, как он может добраться до того, кто закутан в материю с ног до головы.

   


  
  
   

    КАППА: водяной гоблин 

   

   

   
    Также известен как каватаро, гаваппа, комахики – похититель лошадей; суико – водяной тигр; энко

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Каппа – одни из самых известных ёкаев в Японии, а с недавних пор и во всем мире. Эти тощие, размером с ребенка, водные существа обитают в озерах, реках, прудах, болотах и океане Японии уже более тысячи лет. Но не всегда они выглядели одинаково.

   В разные времена каппа принимал различные обличья. В сказках и на древних изображениях вы увидите его как похожее на обезьянку создание, черепаху с мягким панцирем и даже выдру. Однако в современных источниках речное дитя встречается в основном двух типов: один, родом из западной Японии, представляет собой нечто наподобие обезьяны, волосатое, без панциря. Другой, из восточной Японии, гораздо более распространен и популярен. Размером он примерно с ребенка в возрасте от трех до десяти лет, покрыт чешуей или склизкой лягушачьей кожей, а его пальцы на руках и ногах перепончатые. Вместо носа у него клюв, как у попугая, на спине черепаший панцирь, а на макушке – углубление, похожее на блюдце, в котором хранится дающая ему силу вода. Оно окружено кольцом спутанных щетинистых волос. В наши дни он обычно зеленокожий, но в старых текстах говорится, что у него красное лицо и желтые глаза. И наконец, запах.

   У всех капп есть одна общая черта – это их аромат. Говорят, что каппы страшно воняют. Однако вам следует беспокоиться не столько об их постоянном рыбном запахе: ходят слухи, что их газы настолько отвратительны, что могут привести к мгновенной смерти. Самое раннее упоминание о существе, похожем на каппу, можно найти в «Нихон сёки». В этой книге описывается существо мидзути, или «водяная змея», обитающее в реке Кахасима на территории современной восточной части Хиросимы. Это создание не просто кидалось на всех, кто проходил мимо, но и многих из них убило.

   Мидзути продолжал досаждать людям и убивать их, пока один храбрец наконец не вышел против водяного зверя. Какое-то время он сыпал угрозами, а потом бросил несколько тыкв в воду и поставил свои условия. Если мидзути сможет их потопить, то он оставит все как есть и – заключаем мы – монстр сможет и дальше наводить ужас на всех соседей. Однако если мидзути не сможет удержать тыквы под водой, мужчина убьет монстра и разрежет его на куски. Как оказалось, несмотря на всю силу и смертоносность мидзути, его было легко нейтрализовать поручением утопить тыквы.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Первоначально эти водные ёкаи были чрезвычайно опасными, отвратительными существами: они прятались в воде или рядом с ней, поджидали рассеянных пловцов и топили их или (что, возможно, даже хуже) вытаскивали таинственную сирикодама – мифический шарик, который находится у человека в прямой кишке. Его исчезновение также вело к смерти.

   Если они не топили вас и не крали вашу сирикодама, то хотя бы бросали вам вызов на бой в стиле сумо. От приглашения вы не могли отказаться, но и шансов на победу у вас не было. Каппы необычайно сильны благодаря воде, которую держат в своем блюдце на затылке. Но, к счастью для вас, несмотря на свою злокозненность, они знают хорошие манеры. Ключ к победе над каппой, если у вас под рукой не оказалось тыквы, заключается в том, чтобы вежливо и глубоко поклониться своему противнику-каппе перед состязанием. Каппа поклонится в ответ, тем самым вылив воду с головы, что ослабит его. Есть еще пара надежных средств для отпугивания капп: железо, имбирь и слюна. К счастью, в наши дни каппа превратился в более очаровательного, причудливого и гораздо менее угрожающего персонажа.

   Каппы просто обожают баклажаны, дыни, лапшу соба, натто (ферментированные соевые бобы), тыквы и огурцы. Особенно им нравятся маленькие желтые цветочки, которые иногда встречаются на концах огурцов. Но тогда как эти мелкие цветки найти трудно, сам по себе огурец остается любимым блюдом капп. В некоторых районах Японии родители приносили в дар местным каппам огурцы с просьбой не причинять вреда их детям: те часто играли в реке и были легкой добычей. Эти зеленые дары либо оставляли в святилищах на берегах рек и озер, либо бросали в воду. Чтобы показать, от каких ребят лучше держаться подальше, родители иногда вырезали имена и возраст своих детей, прежде чем нести огурец каппе. Если вы знакомы с суши, то можете сами увидеть указание на то, что каппы любят огурцы. Огуречный ролл по-японски называется каппа маки.

    

   

    

   В рассказах о каппах обычно фигурирует какая-то жестокая шутка; например, он затаскивает лошадь или корову крестьянина в реку, но затем попадается и молит о пощаде. В итоге его прощают – но только после того, как каппа обещает научить какому-нибудь таинственному лекарственному рецепту или забытому способу вправления костей.

   Вот одна из таких историй. Как-то раз одна женщина пошла ночью в туалет снаружи дома, и там из темного угла высунулась перепончатая рука и облапала ее зад. Возмутившись, на следующую ночь она пришла снова, вооружившись ножом. Когда рука, как и в прошлый раз, потянулась вверх, она отрубила ее, отнесла в дом и показала мужу. На следующий вечер у них на пороге стоял однорукий каппа, умоляя вернуть ему конечность, чтобы он приделал ее обратно. Пара отказалась. Этот разговор повторялся три ночи, пока отчаявшийся каппа не пообещал никогда больше не шалить, а также поделиться знаниями о создании секретного лекарства, способного исцелять раны и сращивать кости.

   В НАШИ ДНИ

   Возможно, вы впервые увидели или прочитали о более ужасной версии каппы в «Гарри Поттере и узнике Азкабана», а также в книге «Фантастические звери и места их обитания». Если хотите более безобидный пример каппы, вспомните персонажа Kapp’n из Animal Crossing. В английском издании игры говорится, что это зеленая черепаха, но посмотрите на ее ершистые волосы, череп-чашу и его имя – Kapp’n действительно каппа. Не будем забывать и о покемонах, обладающих чертами каппы: это Лотад, Ломбре, Лудиколо и Капсакид. В наши дни в Японии изображения каппы можно найти на знаках возле рек, предупреждающих желающих поплавать быть осторожными и не мусорить.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Помните, что каппа известны своими газами? Итак, в Японии есть поговорка: «хи но каппа» или, в последнее время, «каппа но хи», что буквально означает «пук каппы». Здесь имеется в виду не ужасный запах существа, а то, что сделать какое-то дело чрезвычайно легко. По-русски мы говорим: «как раз плюнуть».

   


  
  
   

    КИНТАРО: золотой мальчик 

   

   

   
    Этимология: «кин» означает «золото», «деньги» или «металл». «Таро» было популярным именем для мальчиков-первенцев

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Кинтаро – это не чудище, не вредный или игривый ёкай, а популярный фольклорный герой, которого на западе называют «Золотым мальчиком». Он известен своей невероятной силой. Еще ребенком в скромной одежде он носился по горам, разламывал камни, вырывал деревья с корнем и боролся с медведями в стиле сумо. Он почти всегда был в компании своих друзей-животных – медведя, кролика, обезьяны и гигантского карпа, иногда седлал их, иногда дрался с ними, часто отправлялся с ними в приключения. Говорят также, что он обладал способностью и говорить с ними.

   Великие подвиги Кинтаро можно найти не только в народных сказках и детских книгах, но и в многочисленных произведениях искусства мастеров, некоторые из них – Утагава Куниёси (1798–1861), Утагава Кунимару (1794–1829), Китагава Утамаро (1753–1806) и Цукиока Ёситоси (1839–1892). Кинтаро всегда легко узнать. Он краснокожий, пухлый и голый или почти голый. Носит короткую стрижку каре с выбритой макушкой, что может символизировать его дух воина: так носили волосы самураи, чтобы голове не было жарко под шлемом. Он также носит с собой боевой топор, и, когда не в полном облачении, на нем виден красный нагрудник в форме ромба с иероглифом, обозначающим золото, «кин» – первый иероглиф в его имени.

   Статуэтки Кинтаро принято дарить мальчикам 5 мая; в честь этой церемонии день называли Танго но сэкку – Днем мальчиков (у девочек есть свой день 3 марта – Хина Мацури, или Кукольный праздник). Пятое мая было праздником мальчиков, и их родители желали им расти здоровыми и сильными, как Кинтаро. В 1948 году японское правительство официально изменило название праздника на Кодомо но хи, или День детей. Но он по-прежнему сохраняет дух Танго но сэкку.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Из трех крупнейших мифических фольклорных героев Японии (о двух других см. статьи «Момотаро» и «Урасима Таро») с Кинтаро связано больше всего исторических фактов. Кроме того, только про него нет единой народной сказки, которую можно было бы пересказывать снова и снова. Вместо этого существует множество фрагментов легенд о его выдающейся жизни, которые с каждым поколением обрастали все новыми удивительными подробностями.

   Кинтаро не всегда носил именно это прославленное имя. Его настоящее имя – Саката Кайдомару, и, кажется, такой человек реально существовал. Позже он получил прозвище Саката но Кинтоки – могущественный воин эпохи Хэйан (ок. 794–1185 гг.) и вассал (верный последователь) великого самурая Минамото но Ёримицу (ок. 948–1021 гг.), также иногда называемого Минамото но Райко.

   Приключения этого сверхчеловека во взрослом возрасте невероятны, и о них немного рассказывается в других разделах этой книги, но именно мифические приключения Кинтаро-ребенка возвысили этого пухлого маленького героя до статуса одного из самых почитаемых фольклорных персонажей Японии.

   Существует множество легенд о его рождении. Обычно они начинаются с того, что он родился в мае 956 года. С этого момента истории расходятся. В некоторых легендах его мать описывается как женщина по имени Яэгири, которая нежно любила его и хорошо воспитала. В других версиях ей пришлось бежать из-за какой-то семейной распри, и она растила его одна, как могла, в лесах на горе Асигара. Есть также версии, где Яэгири умирает вскоре после их побега, оставляя Кинтаро сиротой. Оставшийся без родителей Кинтаро также мог быть воспитан ямаубой, или горной ведьмой.

   В других вариантах истории говорится, что Яэгири (или ямауба) забеременела от удара грома, что сделало отцом Кинтаро Райдзина, бога грома. Это объясняет его необычайную силу. Но есть также предположение, что отцом Кинтаро был красный дракон, отчего у него была красноватая кожа. Хотя обычно говорят, что она розовела оттого, что он был здоров и полон сил.

   Распространенная народная сказка о Кинтаро звучит так.

    

   Давным-давно в лесах на горе Асигара жил малыш Кинтаро со своей любящей матерью. Легендарный ребенок был необычайно силен, и, только начав ползать, он уже мог тащить за собой большой мельничный жернов. Молясь о том, чтобы он вырос больше и сильнее, мать вышила ему слюнявчик с первой буквой его имени – «кин», что означает «металл», «золото» или «деньги».

   Подрастая, мальчик оставался так же неутомим и большую часть времени проводил на улице в играх со своими новыми друзьями-животными. Для демонстрации своей силы вызывал их на схватки сумо, которые всегда выигрывал.

   Однажды приковылял большой медведь и бросил ему вызов, сказав:

   – Может, ты и силен, но со мной тебе не сравниться.

   Кинтаро принял вызов. Другие животные выступали в роли судей во время битвы. Но поединок длился недолго: Кинтаро легко победил медведя.

   Однако между ними не осталось обид. Они быстро подружились, и Кинтаро можно было часто заметить верхом на своем новом приятеле: он катался по лесу в поисках приключений, собирал каштаны и сражался с демонами-ограми.

    

   Кинтаро стал Сакатой но Кинтоки (или Сакатой Кинтоки) в возрасте двадцати лет, когда встретил Минамото но Ёримицу и, впечатлив великого вождя своей мощью, получил приглашение стать вассалом самурая, завершив знаменитую боевую четверку Ситэнно, или Четырех Небесных Царей. Позже именно они победили самого отвратительного они Японии, Сютэна Додзи, и ужасного гигантского паука цутигумо.

   Смерть Кинтоки была до разочарования обыденным завершением для такой захватывающей жизни. Его учитель Ёримицу умер, и три месяца Кинтоки навещал его могилу каждый день и ночь. Затем он покинул город, и больше о нем никто ничего не слышал. В другой истории говорится, что Кинтоки умер в пятьдесят пять лет от тяжелой лихорадки.

   В НАШИ ДНИ

   Кинтаро и его образы по-прежнему популярны. Он вдохновил Сакату Гинтоки на создание манги и аниме Gintama, хотя автор предпочел использовать серебро, гин, вместо золота, кин. В фильме студии Ghibli «Унесенные призраками» 2001 года гигантский ребенок Юбабы одет в слюнявчик Кинтаро. Однако у него нашит иероглиф «бо», что означает «мальчик», а не «кин» («золото»). В манге YuYu Hakusho есть злодейская версия героя по имени Макинтаро, что буквально означает «Злой Кинтаро». И наконец, в игре Animal Crossing: New Leaf (с англ. «Перекресток животных: С чистого листа») можно найти парик, похожий на прическу Кинтаро, в магазине одежды Able Sisters.

  
  
   

    КИЦУНЭ: лисы 

   

   

   
    Также известна как бакэ кицунэ – изменчивая лиса; яко – полевая лиса; ёко – колдовская или гибельная лиса; Кюби но Кицунэ – девятихвостая лиса

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Кицунэ – это лисы, которые с древних времен были неотъемлемой частью японской культуры. Они фигурируют в исторических текстах, фольклоре, искусстве, пьесах, религиозных текстах, суевериях. Кицунэ уважают, им поклоняются и их боятся, их даже обвиняют в одержимости тела и разума. Как ни посмотри, этих великолепных и умных волшебных существ просто невозможно игнорировать. Возможно, часть привлекательности этих персонажей, которой невозможно сопротивляться, – в необычайной глубине и многогранности. Порой они противоречивы, но всегда завораживают.

   В Японии в природе обитают два вида лисиц: хоккайдская лисица и японская рыжая лисица. Однако между более мистическими и сверхъестественными существами, называемыми бакэ кицунэ, различия весьма разнообразны. Например, бакэ кицунэ может предстать в образе соблазнительной красавицы-оборотня, которая лишает мужчин их жизненной силы, но также она может быть любящей матерью и преданной женой. Они могут быть и злыми духами, которые вселяются в людей и разрушают целые семьи, и посланниками богов.

   Эти кицунэ последнего типа не просто божественные посланцы; иногда их ошибочно почитают как самих богов. Бога, которому служит лиса, зовут Инари Оками. Люди, осознавая особую связь между ними, возносят молитвы кицунэ, чтобы они были переданы Инари. Они могут просить о помощи в самых разных областях, включая сельское хозяйство, плодовитость, рыболовство, бизнес, кузнечное ремесло, одежду, кров, безопасность семьи, чай, сакэ, процветание, ведение войны, секс-работу и многое другое. Инари Синко – вера в бога-лису; не совсем религия, но так почитают лис. Это похоже на Оками Синко, или веру в бога-волка (упоминается в статье «Оками»), и Рюдзин Синко, или веру в бога-дракона (упоминается в статье «Рю»).

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Увлечение лисами в японской культуре, возможно, началось еще в эпоху Яёй (300 г. до н. э. – 300 г. н. э.): рисоводы ценили хитрюг за защиту посевов от крыс и других грызунов, которые иначе могли бы повредить их урожай и испортить поля. Было что-то волшебное в том, что лисы всегда появлялись весной, как только начинался сезон посевов, и предлагали свои услуги в отпугивании вредителей. Дабы должным образом отблагодарить этих трудолюбивых животных, даже строили святилища.

   Вполне возможно, что именно эта давняя связь с сельским хозяйством, особенно с рисом, связала лис с Инари Оками, также называемой Оинари-сан, или Инари-сама, – богом, богиней или вообще синтоистским божеством без пола (есть мнение, что это комбинация из трех-пяти различных богов), которое покровительствует сельскому хозяйству. Более тридцати тысяч из примерно восьмидесяти тысяч святилищ в Японии – святилища Инари. Перед многими святилищами Инари на постаментах установлена пара статуй лисиц. Иногда можно заметить, что эти священные лисы держат во рту или в лапах одну из этих четырех вещей: стебли риса (символизирующие обильный урожай), свиток (символизирующий знания, мудрость и секретные техники Инари), драгоценный камень или ключ (каждая лиса держит один из двух этих предметов). Последние два пункта отсылают к крайне скрытной вере Драгоценного камня и ключа – тайной доктрине, связанной с поклонением Инари. В этой системе верований драгоценный камень олицетворяет духовную добродетель божества Инари, а ключ – желание обладать этой добродетелью.

   Одна из отличительных черт некоторых кицунэ заключается в том, что с возрастом у них отрастает больше хвостов и они становятся сильнее. Вершина иерархии кицунэ – девятихвостая лиса. Еще одна их характерная черта – выдающиеся способности изменять облик. И лисы, и лисицы-кицунэ способны перевоплощаться, и хотя принято считать, что они превращаются только в чарующих женщин, они могут принимать и мужское обличье.

   Если подозреваете, что перед вами кицунэ-оборотень, который маскируется под человека, предложите ему выпить спиртного и следите: он потеряет бдительность, и тут откуда ни возьмись мелькнет его хвост. Собаки также прекрасно чуют истинный лисий дух. Именно поэтому кицунэ, как правило, избегают собак.

   Существует знаменитая сказка под названием «Легенда о Тамамо но Маэ», в которой рассказывается о самой могущественной кицунэ в истории. Существуют разные теории о Тамамо но Маэ. Некоторые считают, что она была духом девятихвостой лисы, который вселялся в разных женщин в разные времена (в Китае, Индии и Японии), перепрыгивая из одного тела в другое на протяжении веков и вызывая хаос, болезни и разрушения. (Интересное замечание: не так давно считалось, что любое психическое заболевание или странное поведение могут быть вызваны одержимостью духом лисы – кицунэцуки.) Вторая версия легенды предполагает, что это был не дух лисы, а настоящая лисица, которая принимала облик этих сильных женщин и вертихвосток. Поскольку в большинстве случаев Тамамо но Маэ называют духом лисы, я буду называть ее так и здесь. У этой истории есть несколько вариаций, но основное повествование выглядит следующим образом.

   Давным-давно могущественный дух лисы вселялся в куртизанок в Китае и в Индии, и наконец в эпоху Хэйан (794–1185) впервые ступил на японскую землю в образе Тамамо но Маэ. Тамамо но Маэ была не только необычайно красива, но и чрезвычайно умна. Говорили, что нет такого вопроса, на который она не смогла бы ответить. Была она и любимой куртизанкой императора Тобы (1103–1156).

   Однажды ни с того ни с сего император смертельно заболел, и его мать обвинила в этом Тамамо но Маэ. Она позвала оммёдзи (могущественного мистика) по имени Абэ но Ясутика (одного из знаменитой линии Абэ – см. статью «Абэ но Сэймэй»). Он заключил, что Тамамо но Маэ одержима злым духом девятихвостой лисы, и прогнал ее со двора.

   На этом истории расходятся. Некоторые рассказывают, что Тамамо но Маэ превратилась в огромный камень; другие говорят, что она спряталась внутри камня как дух кицунэ. По еще одной версии, она была убита священной «свистящей стрелой». Эта особым образом вырезанная стрела, по преданию, обладала способностью навсегда заточить злобный дух девятихвостого лиса в камне.

   Еще одна легенда гласит, что целая армия стреляла в нее обычными стрелами, пронзая шею и бок, а затем явился воин, чтобы прикончить ее мечом. Именно во время смерти или после нее она превратилась в камень, где оказалась запечатана.

   Как бы то ни было, то ли из-за духа лисы, то ли из-за самой лисы она начала ассоциироваться с большим камнем Сессё-сэки, что переводится как «отнимающий жизнь» или «убивающий» камень. Этот камень до сих пор стоит в парке к северу от Токио. По легенде, любой человек или животное, которые подходили слишком близко, после этого погибали. Но хотя бы она была заключена там навеки.

   И тут произошло немыслимое. Пятого марта 2022 года обнаружилось, что Сессё-сэки раскололся пополам. Это вызвало настоящий переполох в Японии и во всем мире. Неужели этот злой кицунэ, губитель народов, снова на свободе? Седьмого декабря 2022 года рядом с камнем были найдены туши восьми диких кабанов. Трупы тануки (японских енотовидных собак) и лис находили вблизи Сессё-сэки и раньше, но это был первый случай, когда было обнаружено нечто настолько крупное.

   В НАШИ ДНИ

   Кицунэ постоянно появляется в манге, аниме, играх и многом другом. Вот несколько особенно популярных: Дух девятихвостой лисы в манге и аниме «Наруто»; манга и аниме Gingitsune: Messenger Fox of the Gods (с англ. «Гингицунэ: лис – посланник богов») повествуют о серебряной кицунэ; манга The Helpful Fox Senko-san (с англ. «Заботливая лиса Сэнко-сан») рассказывает о милой молодой девушке с лисьими ушками (а на самом деле – восьмисотлетней кицунэ), посланной помочь бизнесмену снова обрести счастье.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Кицунэ любят красную фасоль адзуки и абура-агэ (тонкие ломтики тофу, обжаренные во фритюре). Суши «инари», позаимствовавшие название у божества, готовят с абура-агэ, и они, таким образом, также любимы лисами. Если вы закажете кицунэ-удон или собу в Японии, то получите тарелку лапши с парой ломтиков абура-агэ сверху.

   


  
  
   

    КОДАМА: дух дерева 

   

   

   
    Этимология: существует три варианта написания слова кодама. Первый иероглиф во всех трех означает «дерево», однако второй, в зависимости от того, какой кандзи вы используете, означает «дух»; «призрак» или «душа»; «очарование» или «шарм»

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Кодама – таинственный древесный дух, или ками, который также считается ёкаем. Он имеет несколько обликов, а часто вовсе не принимает никакого обличия. Возникало ли у вас в старой лесной чаще внезапное чувство, что вы не одни, как будто где-то поблизости за вами наблюдает какое-то могущественное и первобытное существо? Возможно, вам не казалось. Это чувство вполне могло быть вызвано кодамой, или духом дерева.

   Кодама в Японии встречаются давно: упоминания о них есть как в «Кодзики», так и в «Нихон сёки», где они назывались «богами деревьев» или «духами леса» – кукуноти но ками.

   Кодама может быть невидим, проявляться таинственным звуком (внезапный пронзительный визг, стоны или необъяснимое эхо) или, более редко, в различных физических формах. Одно из известных проявлений этих древесных духов – призрачный огонек или шар света, плавающий между деревьями. В других случаях он принимает облик животного.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Иногда кодама может принимать облик человека: это происходит, когда он чувствует, что его древесный дом под угрозой вырубки. Дух дерева будет отчаянно пытаться поговорить с дровосеками и предостеречь, чтобы они не срубили священное дерево (или деревья).

   Одна из его тактик – являться к работникам во сне, приняв форму человека. Если сообщение из сна не запоминают или игнорируют, дух может разгневаться и причинить большие несчастья и даже смерть тем, кто отказался прислушаться к предупреждению. И наоборот, при должном почитании кодама может принести удачу и добрые вести как отдельным людям, так и семьям, святыням и целым деревням. Заботьтесь о деревьях, и деревья позаботятся о вас.

   В дополнение к более ранним текстам кодама также изображены в работе Ториямы Сэкиэна «Иллюстрированный ночной парад сотни демонов». На картине Сэкиэна – пожилой мужчина с граблями и пожилая женщина с метлой, проявляющиеся из старой сосны. Он подписал рисунок так: «Когда дереву исполняется сто лет, оно обретает духа, который позволяет увидеть себя».

   Хотя кодама обитают в таких старых деревьях, сам дух волен покидать их по своему желанию. Он может носиться по лесу, навещать других кодама, пугать ничего не подозревающих путников или заниматься своей основной заботой: защищать лес и следить за его благополучием. Иногда же, по настроению, он превращается в человека и встречается с рослым парнем-лесорубом.

   В НАШИ ДНИ

   Хотя кодама может появляться в разных обличьях – пожилых богов, таинственных светящихся сфер, животных и людей, – многим, вероятно, больше всего знаком образ из фильма Хаяо Миядзаки «Принцесса Мононокэ» 1997 года. Миядзаки создал совершенно уникальный белый призрачный образ кодама, одновременно диковинный и очаровательный. И конечно, есть покемоны, основанные на этих древесных духах: Селеби, Фантамп и Тривернант.

  
  
   

    КОНАКИ ДЗИДЗИ: старик, плачущий как ребенок 

   

   

   
    Этимология: «ко» означает «ребенок», «наки» – «плакать», а «дзидзи» – «старик»

    Похожие существа: огянаки, гогянаки, кэси бодзу – мальчик(и) – мак(и)

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Конаки дзидзи – на первый взгляд безобидный, но в итоге смертельно опасный ёкай родом с южного острова Сикоку. Его история проста и почти всегда звучит одинаково: он убивает человека, который делает доброе дело из сострадания. Его жертва обычно прогуливается в одиночестве и слышит плач. После недолгих поисков человек находит ребенка и берет его на руки. Только тогда он понимает (слишком поздно), что у него на руках не обычный ребенок – это конаки дзидзи, который стремительно начинает увеличиваться. Отпустить его человек уже не может и вскоре оказывается им раздавлен.

   Два похожих ёкая, которые также встречаются на Сикоку, – огянаки и гогянаки (в Японии звукоподражание детского плача – не «уа-уа», а «огя» или «гогя»). Эти два названия могут звучать похоже, но на самом деле эти существа совершенно разные. Огянаки плачет, но до последней минуты остается невидимым. Когда он наконец показывается, он смотрит на жертву снизу вверх и говорит: «Неси меня!» У гогянаки совершенно другой облик. Это одноногий ёкай (смотрите статью «Хитоцумэ Кодзо» о еще одном одноногом ёкае), который бесцельно скачет по горам и кричит: «Гогя! Гогя!» Но вам не стоит беспокоиться, что он захочет посидеть на руках и превратить вас в лужу человеческой слизи: его цель – предсказывать землетрясения. Если вы услышите или, возможно, заметите гогянаки, это предвещает надвигающееся землетрясение.

   Есть еще один редкий ёкай, который в какой-то мере связан с конаки дзидзи, – кэси бодзу. Это не один, а целая стая маленьких ёкаев, которые набрасываются на вас, пронзительно крича. Загнав вас в угол, они ловко сбривают все волосы, оставляя вас совершенно лысым, за исключением небольшого клочка волос на макушке. В итоге вы начинаете напоминать цветок мака после того, как его лепестки опадут. Кэси-бодзу означает «маковый мальчик», и это было модной прической для маленьких детей в эпоху Эдо (1603–1867).

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Классическая история о встрече с Конаки Дзидзи звучит примерно так. Ничего не подозревающий человек гуляет по тропинке или по полю, лесу или горам. Где бы он ни был, он всегда один – рядом нет никого, кто мог бы помочь, если что-то пойдет не так.

   В какой-то момент путешествия он слышит детский плач. Первым делом он решает, что это брошенный ребенок. Он спешит на звук и, ожидаемо, видит сидящего в одиночестве малыша. Он подходит, берет хнычущего ребенка на руки и думает: «Вот бедняжка». Как ему повезло, что он проходил мимо.

   Но когда он подносит малыша поближе, чтобы хорошенько разглядеть его личико и убедиться, что с ним все в порядке, у него перехватывает дыхание.

   Вместо милого розовощекого младенца он видит лицо морщинистого старика. И тогда понимает всю серьезность ситуации: это не какой-то брошенный ребенок. Это конаки дзидзи! Он понимает, что попал в беду и нужно срочно избавиться от этого существа. Но, попытавшись опустить его на землю, обнаруживает, что оно цепляется за одежду с невероятной силой. Он не может ни оторвать его, ни отпустить. Что еще хуже, оно становится все тяжелее и тяжелее. Он увеличивается в весе до тех пор, пока несчастный добросердечный путник не будет в силах стоять и не упадет на колени. Он знает, что раньше или позже, но он будет полностью раздавлен конаки дзидзи.

   Есть еще ряд похожих народных сказок о плаче ребенка, но эта история гораздо более мрачная. Она основана на слове «мабики», что означает «пропалывать». Если вы посадили много семян, и все они взошли и начали теснить друг друга, вы должны пожертвовать частью, чтобы у других было место для роста.

   Слово «мабики» и жутковатый оттенок его употребления были распространены в эпоху Эдо (1603–1867). Засуха, голод, болезни и стихийные бедствия были обычным явлением. Когда дела шли совсем плохо и родителям было трудно прокормить всю семью, иногда мабики практиковали на младших детях, чтобы другие могли выжить.

   Призраки этих несчастных младенцев, принесенных в жертву ради лучших шансов выжить для их братьев и сестер, на протяжении многих лет появлялись по всей Японии, принося хаос и вызывая жуть своими завываниями.

   В НАШИ ДНИ

   Художника манги Мидзуки Сигэру стоит благодарить за то, что он собрал малоизвестные мифы и народные сказки о конаки дзидзи и ввел этого зловещего старика-младенца в современную поп-культуру с помощью своей всеми любимой и продолжительной манги и аниме GeGeGe no Kitarō.

   Однако в изображении Мидзуки Сигэру конаки дзидзи не злодей; он член семьи главного героя Китаро. Этот конаки дзидзи помогает защитить Китаро, цепляясь за врагов и превращаясь в камень. Иногда же он использует трость или удары головой, чтобы сбить с толку опасных противников. В исполнении Мидзуки Сигэру он не малыш, а скорее маленький старичок, который утверждает, что ему 3100 лет.

   Из более недавнего: вы можете встретить его маленьким бойцом в игре Nioh 2, и там он отрастил рога!

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Если вы когда-нибудь видели конаки дзидзи в манге или аниме GeGeGe no Kitarō, то наверняка заметили, что он всегда одет в старомодную соломенную накидку от дождя и слюнявчик или фартук с иероглифом «кин», что означает «золото», «деньги» или «металл». Если вам кажется, что где-то вы такое встречали, то память вас не подводит. Народного героя Кинтаро часто изображают в таком же наряде. Это символ силы и стойкости. Судя по выносливости и боевым способностям 3100-летнего конаки дзидзи, он определенно заслужил право носить подобный костюм.

   


  
  
   

    МОМОТАРО: Персиковый мальчик 

   

   

   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Из трех великих мифических фольклорных героев, перечисленных в этой книге (Кинтаро, Таро Урасима и Момотаро), именно Момотаро наиболее известен как в Японии, так и за рубежом. Персиковый мальчик славится своей храбростью, силой и добросердечием.

   На картинах он изображен с тремя друзьями-животными: обезьяной, собакой и фазаном. Один из них несет надпись «Нихон Ити» (яп. ) – «Первый во всей Японии». Момотаро обычно одет в причудливую одежду самурая с белой повязкой хатимаки на голове, в руках у него складной веер и меч. К его поясу привязан пакет с кибиданго, или колобками из проса (см. ниже), которые популярны в префектуре Окаяма.

   В 1930-х годах возникла идея, что родиной Момотаро была префектура Окаяма. Подобно Кинтаро, который считается ребенком, что вырос в реального самурая Сакату но Кинтоки, кто-то предположил, что Момотаро мог быть ребенком, во взрослом возрасте ставшим героем Кибицухико но Микото, сыном седьмого императора (императора Корэя).

   С тех пор многие стараются продвигать префектуру Окаяма как родину Момотаро. Хотя, как вы увидите из следующих историй, причин этому существует немало, некоторые поклонники Момотаро отказываются верить маркетингу.

   Легенда гласит, что в замке под названием Кинодзё, буквально «Замок они», жил жестокий они (существо, похожее на огра) по имени Ура (иногда Онра). Ура нес страдания и хаос всем, кто жил поблизости, но не было такого храбреца, который бы попытался его изгнать. И только после того, как явился отважный Кибицухико но Микото вместе с тремя товарищами, жестокий огр был побежден. Убив Уру, они положили его голову в котел и закопали под замком, чтобы избежать проклятия, которое они мог на них наслать – даже после своей гибели. 1300-летние развалины замка Кинодзё до сих пор сохранились в городе Содзя в префектуре Окаяма.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Задолго до того, как история Момотаро была записана – в эпоху Эдо (1603–1867), – она передавалась из уст в уста. Естественно, меняясь от пересказа к пересказу. Типичная версия из детских книжек выглядит так.

    

   Давным-давно жили-были добрые старик со старухой. Они жили в горах совсем одни, счастливые и довольные своей простой жизнью. Вечером, после честно проведенного тяжелого рабочего дня, они сидели и размышляли, как же все у них было хорошо, но только одного им не хватало: ребенка, которого они могли бы любить и лелеять.

   В один прекрасный день старик, как и всегда, отправился в лес рубить дрова, а старуха поковыляла к реке стирать белье. Но в этот день все сложилось по-другому. Оттирая одежду, пожилая женщина подняла глаза и увидела, что по течению к ней плывет большой персик. Потрясенная, она позвала мужа; он прибежал, и они вдвоем отнесли персик в дом.

   Обрадованный неожиданным угощением, старик поднял топор, чтобы разрубить персик пополам, но не успел он замахнуться, как из него выскочил маленький мальчик и объявил, что он послан богами, чтобы стать им любящим сыном. Обрадованные старики назвали мальчика Момотаро и стали любить и лелеять его. Однако вскоре они поняли, что он не похож на других детей, даже если забыть, что он вылупился из гигантского плода. Он был невероятно силен. К пяти годам он уже спиливал деревья тупыми ножами.

   Став немного старше, он объявил, что ему пора отправиться на злой остров Онигасима (остров они) и победить они, которые терроризировали ту землю и украли все богатства людей.

   Его родители расстроились и забеспокоились, но поддержали сына. Мать дала ему мешочек кибиданго (колобки из проса), и постаревшие родители проводили его в дорогу. По пути в Онигасиму Момотаро встретил трех животных – собаку, обезьяну и фазана – и подружился с ними. Он угостил их кибиданго матери в обмен на помощь в борьбе с они. Вчетвером они добрались до острова, сразились с они и победили, затем собрали и вернули все украденные у жителей деревни сокровища, а после вернулись домой героями.

    

   В более старой – и не подходящей для детей – версии истории Момотаро не появляется из персика. Вместо этого пожилая пара съедает персик, и они снова становятся игривыми и способными зачать ребенка. Десять месяцев спустя пожилая женщина рожает мальчика, и они называют его в честь этого таинственного волшебного плода-афродизиака.

   В НАШИ ДНИ

   В первой половине 1940-х годов приключения Момотаро с друзьями-животными и их победа над они, вероятно, казались идеальной метафорой при вступлении Японии во Вторую мировую войну. Вероятно, именно поэтому Министерство флота заказало аниматору, сценаристу и режиссеру Мицуё Сэо выпустить два анимационных фильма, в которых популярный герой предстал перед гораздо более современной дилеммой. Вот так всеми любимый Момотаро оказался в военной пропаганде.

   Два упомянутых фильма – это 37-минутный «Морские орлы Момотаро» (1943) и сиквел, 74-минутный «Момотаро: священные моряки», иногда называемый «Божественные морские воины Момотаро» (1945), который также стал первым полнометражным анимационным фильмом в Японии. В обоих Момотаро и его очаровательные друзья-животные сражаются со своим врагом – не на далекой Онигасиме, а в гораздо более реальных местах: на борту корабля, в истребителе и на совершенно другом острове.

   Говорят, что Министерство флота показало Мицуё Сэо «Фантазию» «Диснея» для вдохновения, но он, несомненно, в то же время посмотрел популярный тогда на Западе мультфильм «Моряк Попай». Это заметно по тому, что главный противник в «Момотаро: священные моряки» (американец) был нарисован как точная копия Блуто, но с единственным рогом на голове а-ля они. Вместо банки шпината милые животные-пилоты набрасываются на кибиданго и играют мускулами, чтобы показать чудесный эффект.

   Однако использование образа Момотаро в пропагандистских целях не было ново во время Второй мировой войны. Как в китайско-японской (1894–1895), так и в русско-японской войне (1904–1905) также использовались мультипликации с добросердечным Персиковым мальчиком, готовящимся к битве.

   В более близкие нам времена Момотаро, подобно фольклорным героям Кинтаро и Урасимэ Таро, часто появляется в играх, манге, аниме и комиксах. Есть игра Momotaro Dentetsu для Nintendo Switch и серия манги YuYu Hakusho, где он представлен как антипод Момотаро по имени Куро Момотаро (Черный Момотаро). Есть также японский ресторан Momotaro, открывшийся в Чикаго 2014 году, где подают коктейль Momotaro с персиковым вином; джинсы Momotaro с логотипом, изображающим Персикового мальчика в джинсах, стоящего за огромным персиком.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Кибиданго – это разновидность вагаси, традиционных японских сладостей, родом из префектуры Окаяма. Однако кибиданго сейчас не совсем такие же, как те, которыми наслаждались легендарный Персиковый мальчик и его друзья-животные. Сегодня в колобках из проса практически нет проса; это мягкие, слегка подслащенные шарики моти. Тем не менее это по-прежнему восхитительный сувенир из Окаямы.

   


  
  
   

    НИНГЁ: человек-рыба 

   

   

   
    Этимология: это слово буквально состоит из символов «человек» и «рыба»

    Также известна как тэйдзин

    Похожие существа: хацугё – рыба с волосами; дзиндзя-химэ – принцесса алтаря; Химэуо – Принцесса Рыб; аинусокки – русалка айнов, коренного народа Хоккайдо; вещий ёкай

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Японские русалки – это не те соблазнительные создания с льняными волосами, бронзовой кожей и бикини в форме ракушек, какими их представляют на Западе. Более того, все как раз наоборот – они выглядят пугающе. Мумии нингё, хранящиеся в музеях и храмах по всей стране, больше напоминают русалок Фиджи, гротескных маленьких мумифицированных существ с острыми, как бритва, зубами, которые выглядят так, будто умирали с криками и выступали в цирке Барнума и Бейли в 1800-х годах. Однако в художественных произведениях и легендах существует немало разнообразия. Здесь есть все – от красивых безруких созданий с идеальными японскими прическами до краснобрюхих, рогатых, змееподобных существ и помеси рыбы с ребенком, кричащей, когда ее поймают.

   Древний рассказ описывает, как 1400 лет назад в префектуре Сига, когда принц Сётоку (574–622) прогуливался по берегу озера Бива, из воды появился нингё и рассказал, что в прошлой жизни он был рыбаком. В наказание за всех морских обитателей, которых он выловил, он переродился в русалку. Он умолял принца показать его ужасные мумифицированные останки после смерти, чтобы напомнить другим, что нельзя убивать постоянно, так как жизнь драгоценна. И тут же водяное чудовище умерло.

   Принц Сётоку подобрал его и исполнил последнее желание существа. Говорят, что эта мумия сегодня находится в храме Тенсё Кёся в городе Фудзиномия.

   Русалки и другие сочетания человека и рыбы имеют в Японии невероятно долгую и интересную историю; иногда они приносят удачу, иногда несут несчастья или предсказывают их. Иногда их выпускали на волю, чтобы избежать проблем, в других случаях убивали из страха. Как минимум один раз русалка была съедена.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Несомненно, самая известная история о русалке в Японии – легенда о Яобикуни. Ее имя означает «восьмисотлетняя монахиня», и ее история звучит примерно так.

    

   Однажды один человек поймал очень странную рыбу. Он принес ее домой и пригласил всех своих друзей и родственников отведать ее вместе с ним. Все с нетерпением ждали, пока он готовил блюдо. Одному гостю было больше других любопытно, что же такого особенного в этой рыбе. Он заглянул на кухню и увидел, что у готовящегося животного было человеческое лицо! Он вернулся к остальным и предупредил их об этом, чтобы они не ели.

   Рыбак принес блюдо с нарезанным мясом, и все приняли радостный вид и принялись подцеплять кусочки палочками для еды. Они только притворялись, что едят, а на самом деле прятали отвратительное мясо под одеждой, чтобы позже избавиться от него.

   После вечеринки один из участников вернулся домой сильно пьяным. Когда он пришел, к нему подбежала взволнованная дочь и спросила, где ее подарок. Не подумав, он вытащил мясо русалки и отдал ей. Маленькая девочка положила его в рот и проглотила.

   Отец попытался остановить ее, но было слишком поздно. Он проклинал себя и не спускал с нее глаз, думая, что она отравится, но ничего не произошло. Девочка выросла и вышла замуж.

   Но после этого кое-что изменилось. Внезапно она перестала стареть. Все вокруг нее дряхлели и умирали, но она оставалась молодой. Она пережила своего мужа, вышла замуж еще раз, потом еще. Потом она решила стать монахиней и прожила остаток жизни, путешествуя по разным странам, и наконец в возрасте восьмисот лет вернулась домой и умерла.

    

   Редко, но случалось, что люди убивали нингё. Например, в 1818 году в городе Симминато в префектуре Тояма нингё выплыл из моря и угрожал нескольким рыбакам. Мужчины утверждали, что им пришлось убить его, чтобы спасти свои жизни. Потребовалось 450 выстрелов, чтобы победить золоторогого нингё длиной 11 метров, с красным брюхом и лицом, напоминающим маску хання, с двумя острыми рогами, металлическими глазами и ужасающим выражением, которое олицетворяет ревнивую женщину-демона в театре Но[2]. Передавали, что предсмертные крики морского чудовища были слышны на расстоянии до 4 километров. Посмертно его назвали Кайрай, или Морской гром. После того как все волнения улеглись, высказывалось предположение, что это могла быть дзиндзя-химэ (см. статью «Амабиэ»), посланная богом-драконом Рюдзином, что живет на дне моря, и она хотела передать важное сообщение – этого мы никогда не узнаем.

   Другой подобный водный ёкай, который считается предшественником нингё, потому что он очень древний, – это волосатая рыба, или хацугё. Это рыба с лицом, нервирующе похожим на человеческое; вдобавок у нее на голове длинные волосы, что настораживает еще больше. Иногда это существо плачет как ребенок, когда его ловят. Одна история о хацугё относится к периоду правления императрицы Суйко (592–628). В ней рассказывается о подозрительной рыбе, которая появилась в реке Гамо в Оми (ныне префектура Сига). Она описывалась как ребенок, скрещенный с рыбой.

   В другой сказке о хацугё рассказывается, как один человек удил в большом пруду и поймал рыбу с блестящей белой чешуей и волосами на голове. Он принес ее домой и выпустил в кадку, накрыв крышкой. Ночью ему приснился яркий сон: ему явился «бог рыб» и отчитал его: «Почему ты держишь в заточении моего родственника?» На следующее утро он пошел проверить странную рыбу с человеческими волосами, но ее уже не было. С некоторых пор считается, что это таинственное водное существо может быть редкой ремень-рыбой (сельдяным королем): она блестит и на голове у нее длинные пряди, похожие на волосы.

   В НАШИ ДНИ

   Фильм студии Ghibli «Рыбка Поньо на утесе» (2008) рассказывает о милой маленькой рыбке с человеческим лицом. Яобикуни появляется в виде великолепного существа в игре Onmyoji, в манге Air и в образе старой монахини в Blade of the Immortal. Кроме того, манга и аниме-сериал «Русалочий цикл» полностью посвящены нингё.

  
  
   

    НОППЭРАБО: плосколицый 

   

   

   
    Этимология: слово «ноппэри» описывает плоское или растянутое состояние. «Бо» – ласкательный суффикс, добавляемый к именам мальчиков

    Похожие существа: нуппэппо

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Ноппэрабо – еще один безобидный ёкай, но по его виду вы бы этого никогда не заподозрили. Его главная цель – пугать прохожих, используя самый жуткий и в то же время простой внешний вид: у него человеческая форма, но нет лица. Там, где должны быть глаза, нос и рот, идеально гладкая кожа.

   В рассказах ноппэрабо могут быть как раздражающими, так и страшными. Иногда он просто появляется из ниоткуда и пугает, но он также способен показать лицо, но только чтобы, получив ваше внимание, поднять руку и торжественно стереть его. Приемов у него множество, и существует также множество историй о том, как неподготовленные люди сталкивались с ним. Как и у многих других ёкаев, природа и происхождение ноппэрабо имеют разные толкования. Например:

    

   1. Ноппэрабо – это особый ёкай с уникальными характеристиками. Его единственная маскировка – временно притворяться человеком, чтобы, когда он раскроет свою истинную природу, вызвать максимальный испуг.

   2. Ноппэрабо – это какое-то другое существо, меняющее облик, в частности тануки, лиса или мудзина (старый термин, который может относиться к тануки, барсуку или гималайской цивете). Считается, что все эти существа обладают способностью превращаться в людей, а затем менять лица, оставляя их совершенно пустыми.

    

   Последняя интерпретация, кажется, поддерживается историей из «Синсэцу Хякумоногатари», сборника рассказов о привидениях 1767 года. В этой книге рассказывается о человеке, которого ноппэрабо застиг врасплох на мосту, а после он обнаружил несколько толстых волосков на одежде. Это приводит к выводу, что монстр без лица, несомненно, был лисом, тануки или мудзиной.

   Если ноппэрабо на самом деле просто замаскированная мудзина, то о ней упоминалось еще в «Нихон сёки». Согласно этому тексту, мудзина появлялась по весне, превращалась в человека и пела песни.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Хотя существует множество рассказов о столкновениях с этим безликим существом, вероятно, самый известный из них был написан выдающимся писателем и переводчиком Лафкадио Херном. Его рассказ под названием «Мудзина» (в книге «Кайдан: история и очерки об удивительных явлениях» 1904 года) звучит примерно так.

    

   Было на дороге Акасака в Токио место под названием «Склон провинции Кии». С одной стороны дороги был древний ров, а с другой – высокие каменные стены императорского дворца. До времен уличных фонарей было далеко, и с наступлением ночи на улицах становилось очень темно. Как только солнце садилось, пешеходы сворачивали с дороги на несколько миль, чтобы избежать этого склона. Говорили, что там замечали мудзину.

   Как-то раз вечером один мужчина прогуливался по дороге на склоне и увидел молодую женщину, которая плакала, склонившись у рва. Он испугался, что она может броситься в воду, и окликнул ее:

   – Пожалуйста, не плачьте. Я буду рад помочь чем смогу.

   Но женщина продолжала прятать лицо под длинным рукавом и всхлипывать. Мужчина подошел ближе:

   – Пожалуйста, не плачьте.

   Женщина встала, стоя к нему спиной, по-прежнему пряча лицо. Подойдя еще ближе, он протянул руку и слегка коснулся ее плеча:

   – Послушайте…

   Тут женщина повернулась, опустила руку, провела ладонью по своему совершенно гладкому лицу.

   Мужчина закричал и побежал прочь. Он пронесся вверх по Склону провинции Кии навстречу кромешной тьме. Но он не осмеливался оглянуться – его преследовало нечто неописуемое. Наконец впереди он увидел маленький огонек. Приблизившись, он увидел, что это был фонарь странствующего продавца собы. Мужчина сразу выдохнул с облегчением оттого, что снова оказался среди людей. Он рухнул в ноги продавца и закричал.

   – Что случилось? Вас кто-то обидел? Грабители? – спросил продавец собы.

   – Не грабители, – задыхаясь, сказал мужчина. – Я увидел женщину у рва, и у нее… ах! Я не могу передать, что увидел.

   – Что-то такое? – спросил продавец собы, поднимая руку и проводя ею по лицу, отчего оно стало гладким, как яйцо. В этот момент свет фонаря потух.

   В НАШИ ДНИ

   Интернет-мем, крипипаста и городская легенда Слендермен изображается с гладким лицом, как и медсестры в хоррор-игре Silent Hill 2. Еще одно интересное возможное влияние ноппэрабо – персонаж Ко в сериале «Аватар: легенда об Аанге».

   Однако самый традиционный ноппэрабо в наши дни – в фильме студии Ghibli «Помпоко» (1994), где показана более современная версия рассказа Лафкадио Херна «Мудзина». В этой версии молодой полицейский пытается утешить плачущую молодую женщину… и мы знаем, что происходит дальше!

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Нуппэппо иногда путают с ноппэрабо. Однако между ними есть несколько существенных различий. Нуппэппо бесцельно бродит ночами на своих крошечных ножках по заброшенным храмам и кладбищам. Тело этого существа представляет собой огромный шар с морщинами и складками, создающий иллюзию, что это одно большое лицо. Дополнительные складки создают впечатление маленьких рук. Цель нуппэппо сходна с целью ноппэрабо: пугать вас. Что обязательно произойдет, как только вы поймете, что он полностью состоит из разлагающейся плоти.

   


  
  
   

    НУЭ: японская химера 

   

   

   
    Этимология: оба иероглифа, обозначающие нуэ, состоят из двух частей. Один кандзи – комбинация частей «небо» и «птица», а другой – «ночь» и «птица»

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Нуэ – это бескрылый летающий зверь, состоящий из частей тел различных животных. Это одновременно и предвестник, и разносчик страданий, бедствий и смут. Говорят, что несчастья начинают преследовать даже того, кто лишь услышит его жуткий крик («Хёо! Хёо!»). Он считается одним из самых неуловимых ёкаев, хотя эту опасную химеру видели множество раз.

   Известный рассказ о нуэ можно найти в книге «Хэйкэ моногатари» («Повесть о Хэйкэ») – сборнике историй странствующих монахов. Самые популярные версии были составлены слепым монахом по имени Какуити в 1371 году.

    

   

    

   В этой подборке говорится, что у нуэ лицо обезьяны, тело тануки, лапы тигра и хвост змеи. В некоторых вариантах тигриные лапы и туловище тануки меняются местами, поэтому тело становится полосатым, а конечности – короткими. Как минимум одно письменное описание эпохи Муромати (1336–1573) предлагает значительно менее внушительный внешний вид: голову кошки и туловище курицы.

   Присмотревшись повнимательнее, вы заметите в нуэ кое-что необычное (помимо его облика, разумеется). Хотя его называют летающим существом с иероглифом «птица» в названии, у нуэ нет крыльев. Никто на самом деле не знает, как и почему он способен летать. Летает, и все тут.

   Хотя в описаниях нуэ говорится, что у него змеиный хвост, часто можно встретить изображения с хвостом-змеей. Кончик такого хвоста оказывается змеиной головой, которая сердито высовывает язык или плюется огнем.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Одна из популярных легенд о нуэ гласит: как-то в 1153 году ночь за ночью над императорским дворцом начали сгущаться черные тучи, заволакивая небо. С ними на весь город опускалась пелена. Даже царствовавший в то время император Коноэ стал жертвой этого странного явления: его преследовали ночные кошмары, и он с каждой ночью все сильнее слабел.

   Не зная, что делать, все придворные императора собрались обсудить ситуацию и заключили, что это, должно быть, нуэ. Однако, поскольку нуэ всегда скрывался за черными тучами, победить его было невозможно. Даже монахи, которые возносили молитвы, чтобы изгнать его, потерпели неудачу.

   Наконец они решили обратиться к прославленному самураю и лучнику Минамото но Ёримасе, чтобы тот усмирил ужасное небесное чудище. Побывав в святилище (ныне известном как святилище Ёримасы), он и его верный последователь Ино Хаята отправились в путь в час быка (2 часа ночи) – в это же время каждую ночь прибывал в массе клубящихся облаков нуэ.

   Минамото но Ёримаса окинул небо своим острым взглядом и увидел очертания гигантского монстра. Он быстро прочел мантру (буддийское песнопение-молитву), натянул свой родовой лук Райсёодо или Райдзёдо, «летящий выше грома», и выпустил единственную стрелу в зловещую черную тучу. Он поразил цель без промаха.

   Издав леденящий кровь крик, нуэ рухнул на землю недалеко от северной части замка Нидзё. Подбежавший Ино Хаята прикончил его своим мечом. Затем побежденного нуэ пронесли по всему городу, чтобы отпраздновать окончание ужасных дней и заверить всех, что он действительно мертв.

    

   После победы над нуэ Ёримасе подарили меч тати (меч более старого стиля, предшественник катаны) по имени Сисио, что в вольном переводе означает «Король-лев» или «Король львов». Сегодня этот меч можно увидеть в Токийском национальном музее в районе Тайто в Токио.

   Одна из альтернативных концовок истории гласит, что, когда был уничтожен досаждавший всем нуэ, два или три раза прокуковала кукушка, и на землю вернулся мир. Император также восстановил свое здоровье.

   Еще одна концовка повествует, что после того, как люди так злорадно отпраздновали гибель существа, по городу прокатилась эпидемия, унесшая жизни многих – возможно, вызванная проклятием. Поняв, что даже после смерти чудище доставляет неприятности и нужно что-то предпринять, они погрузили его труп в каноэ и пустили вниз по реке.

   Здесь история снова обрывается. Согласно одной из легенд, нуэ был похоронен в знаменитом храме Киёмидзу. В другой, более интересной концовке, каноэ пристало к берегу в округе Хигасинари в Осаке. Жители деревни и священники, справедливо потрясенные видом гигантского мертвого чудовища, поступили правильно и устроили ему надлежащую похоронную церемонию, закопали его и соорудили курган в его честь. Могила почиталась сотни лет, пока в эпоху Мэйдзи (1868–1912) ее не разрушили, чтобы освободить место для строительства. Почти сразу же злой дух нуэ начал мучить тех, кто жил поблизости, поэтому стройку заморозили, а небольшой могильный курган, воздвигнутый в честь нуэ, восстановили. Он существует и по сей день. К сожалению, он не там же, где раньше: из-за пожара во время Второй мировой войны он был перенесен и отремонтирован. На камне до сих пор видны следы огня. Считается, что молитва на этой могиле, называемой «Нуэ Дзука», исцеляет от детских болезней.

   В НАШИ ДНИ

   Устрашающий нуэ появляется во многих аниме, манге и играх. В «Блич» он предстает как Дзабимару, а в Nioh 2, Boruto: Naruto Next Generations («Боруто: следующие поколения Наруто») и Dororo появляется неназванным. Нуэ присутствует как персонаж-босс в видеоигре Persona 5, в комплекте со змеей со светящимися желтыми глазами вместо хвоста. Правда, лицо у него не обезьянье, а полностью черное, с густой белой гривой. В более традиционной форме опасный монстр фигурирует в пьесе Но «Нуэ», написанной Дзеами Мотокиё.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Нуэ известен своим заунывным кличем, но и на самом деле существует ночная птица торацугуми, прозванная «нуэ». Это подвид дрозда (на русском языке известна как золотистый земляной дрозд). Она издает протяжный, отчаянный свистящий звук, похожий на «Хёо! Хёо!».

   


  
  
   

    ОКАМИ: волк 

   

   

   
    Также известен как ямаину, оину-сама, окуриину, мукаэин

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Оками (волк) – менее известный представитель ёкаев из семейства собачьих. Как и в случае с его невероятно популярным родственником кицунэ, существовало два вида японских волков: хоккайдский и Хонсю. К сожалению, хоккайдский волк вымер в 1889 году, а волк Хонсю – в 1905 году. Возможно, именно поэтому говорят об этом животном и его величественной ёкай-версии не так часто, как о лисе. Но это не значит, что они не были чрезвычайно важны на протяжении всей истории Японии. И кицунэ, и оками вызывали уважение и страх. Некоторые говорят, что лисы – посланники богов рисовых полей (Инари), а волки – посланники богов гор.

   В древние времена волки считались сторожами, потому что охотились на кабанов, оленей и обезьян, которые разоряли и уничтожали посевы. Эти животные вполне насыщали волков, поэтому они редко нападали на людей. Этот симбиоз продолжался веками – до окончания Второй мировой войны, когда американцы привезли в Японию стрихнин.

   Был еще родственный ёкай – окуриину, что означает «собака-поводырь» или «собака-провожающий». В старой Японии слово «ину» (собака) часто использовалось как синоним и волка, и лисы (вскоре вы узнаете об этой теме больше, поскольку она связана с инугами, «собачим богом»). Эти выносливые животные жили в горах и присматривали за путешественниками, защищая их и провожая домой. Ну если только те не падали от истощения – тогда их тут же съедали. Однако если путники просто отдыхали, окуриину держался на расстоянии и продолжал охранять их путь.

   Как только путешественник благополучно добирался домой, существовал обычай поворачиваться, кланяться, прощаться с волком-сопровождающим и должным образом благодарить его, возможно подав ему еды или одну соломенную сандалию таби. После этого животное таинственным образом снова исчезало в лесу.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   По всей Японии до сих пор существуют сотни святилищ в честь волков. Из них два – центральные в легендах о волках: святилище Мицуминэ, основанное около 2000 лет назад и расположенное в горах Титибу в префектуре Сайтама, и святилище Мусаси Митакэ на горе Митакэ, основанное более 1200 лет назад принцем Ямато Такэру но Микото (сокращенно Ямато Такэру).

   История второго храма звучит примерно так.

    

   Когда Ямато Такэру, легендарный объединитель Японии и сын двенадцатого императора, собирался в военную экспедицию, внезапно появился злой дух в облике оленя, принеся с собой густой туман. Зверь сбил Ямато Такэру и его группу с правильного пути. Не успели они сделать и двух шагов, как безнадежно заблудились глубоко в горах. Когда они огляделись, олень исчез. Не зная, в какую сторону идти и что делать, они решили вовсе оставаться на месте. Неожиданно, когда их отчаяние достигло предела, явился белый волк – втайне бог – и вывел их из гор. Ямато Такэру был так благодарен и тронут действиями божественного животного, что велел ему оставаться там, на горе, бороться со злом и стать Огути но Маками, или Истинным богом с большим ртом.

    

   В эпоху Сёва (1926–1989) была опубликована серия народных повестей, записанная автором Коямой Масао. Один из рассказов посвящен окуриину, собаке-поводырю.

    

   Жила-была одна женщина, которая была беременна, и ей надо было возвратиться в отчий дом, чтобы родить (таков обычай даже сейчас). К несчастью, по дороге домой, когда она в одиночестве проходила по холмам, у нее начались схватки. Наступила ночь, и она родила ребенка там, на горной тропе. Вскоре вокруг нее и новорожденного собралось множество волков.

   Измученная и потерявшая надежду женщина вскричала:

   – Если вы хотели нас съесть, то съешьте уже наконец!

   Но вместо этого животные всю ночь бдили, защищая мать и ребенка от всех других злых тварей, которые таились в лесу.

   На следующий день ее силы восстановились, и она смогла взять ребенка и добраться до дома своих родителей.

   Позже, услышав эту историю, ее муж отправился поблагодарить окуриину за то, что они присмотрели за его женой и ребенком. Он угостил их сэкиханом – красной фасолью, смешанной с моти-рисом, – главным праздничным блюдом, которое обычно подают только в торжественных случаях.

    

   Есть еще несколько легенд о волках. Одна из них – о том, как волки воспитывали ребенка, брошенного в лесу. Позже этот ребенок вырос и стал лидером Фудзивара но Хидэхирой.

   Говорят также, что волки выли перед наводнением в 1889 году, тем самым предупреждая жителей деревни близ горы Тамаки об опасности. Позже в честь волков и их доброты было названо дерево. Его называют Кипарис собачьего воя.

   Еще одна старая сказка гласит, что иногда, если кто-то из членов семьи не возвращался домой из долгого путешествия по горам, у дома этого человека появлялся волк и печально выл, давая понять семье, что тот умер.

   Поскольку истории о волках и собаках иногда пересекаются, стоит упомянуть, что существовал жестокий ритуал инугами, что означает «собачий бог» или «собачий дух». Инугами – могущественное проклятие, в котором дух собаки использовался, чтобы мучить врагов. С помощью поистине ужасных методов – истязания и убийства животного – предполагалось вызвать его разъяренный дух, чтобы он причинил вред жертве. Согласно народным сказкам, определенные типы людей, например с неустойчивыми эмоциями, могут неосознанно привлекать инугами. Если не устранить их должным образом, инугами могут вселяться в целые родословные; были семьи, которые считались одержимыми на протяжении поколений. Это похоже на кицунэцуки, или одержимость лисами (см. статью «Кицунэ»). В некоторых частях южного острова Сикоку существовал даже старый обычай проверять, что ты не вступаешь в брак с представителем инугами, прежде чем связать себя семейными узами. Метод наложения проклятия был запрещен в эпоху Хэйан.

   Похожей на Рюдзин Синко, или веру в бога-дракона (см. статью «Рю»), и Инари Синко, или веру в бога-лису (см. статью «Кицунэ»), была Оками Синко, или вера в бога-волка, в которой почитались волки.

   В НАШИ ДНИ

   Моро но Кими в фильме студии Ghibli «Принцесса Мононокэ» (1997) – трехсотлетняя белая волчица, которая растила главную героиню, Сан, с младенчества. В видеоигре Okami есть другое изображение волка – Аматэрасу. Однако в игре используется иероглиф «большой бог», который звучит так же, как «волк». Но и японская мифическая богиня солнца Аматэрасу действительно «большой бог», и здесь она принимает облик белого волка. Инугами также появляются в манге и аниме Yo-Kai Watch, Gintama и InuYasha.

  
  
   

    ОНИ: демон 

   

   

   
    Похожие существа: кидзё, ямауба, также произносится «ямамба»; обе они-женщины

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Они часто переводят как «огр» или «демон», но эти названия не полностью передают сущность необычных чудовищ. Типичный они в наши дни выглядит огроподобным монстром во много раз крупнее человека, с мощными мускулами и кожей красного или синего (иногда зеленого) оттенка. У них два рога на голове, перекошенные яростью лица и острые клыки. Обнаженные по пояс, они обычно носят набедренные повязки из тигриных шкур и железные кольца на лодыжках и запястьях. В руках у них шипастые железные дубинки. Не то чтобы они им были очень нужны – они невероятно сильны, прожорливы, кровожадны и, за несколькими исключениями, они чистое зло.

   Однако они древности сильнее отличались друг от друга. Они были самых разных цветов (черные, белые, желтые, разноцветные) и могли иметь сколько угодно глаз – от одного до множества, а некоторые даже были одноногими. Были также они, обыкновенно остававшиеся невидимыми, которые устраивали злобные проказы.

   Они родом из Китая, но в Японии зажили собственной жизнью и за прошедшие века сильно изменились. Существует несколько версий возникновения они, о которых до сих пор спорят ученые и фольклористы. Одна из очевидных версий находится в мифических истоках Японии. Предшественники они – ёмоцусикомэ, что значит «страшные создания из подземного мира» – упоминаются в «Кодзики». Это банда ужасных монстров, похожих на огров, которых послали отомстить за божественную создательницу Японии Идзанами (узнать больше о ее истории можно в ст. «Райдзин и Фудзин»).

   Второй источник японского мифа об они – буддизм. Буддийский ад невероятно гротескный и страшный. Если вам повезет в нем оказаться, то вас встретят Годзу и Мэдзу, они с головами коровы и лошади. А затем множество других отвратительных они будут рады проткнуть вас длинным лезвием, облить кипящим железом и опустить в котел с гноем и кровью, и так до тех пор, пока не наступит конец света.

   Кроме того, существует эзотерическая практика оммёдо, в которой могущественные оммёдзи (прорицатели-мистики) могут заклинать и управлять сикигами или кидзин, иероглифы которых означают «они» и «бог». Ходят слухи, что оммёдзи могут даже создавать этих демонических тварей и использовать их, когда захотят.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Одна из самых известных народных сказок об они – это история о Сутэне Додзи, чье имя означает «парень, пьющий сакэ». Однако Сутэн Додзи не был невинным мальчиком – он был 15 метров ростом, и говорили, что его кожа темно-красного цвета, у него пять рогов на голове и пятнадцать глаз. Ходил слух, что отцом Сутэна Додзи был Ямата но Ороти, восьмиглавый дракон. Сутэн Додзи был и до сих пор считается самым сильным и гнусным они Японии. Его история звучит примерно так.

    

   Давным-давно, когда столицей Японии был Киото, с улиц и даже из собственных домов начали исчезать женщины и молодые девушки. Посовещавшись со знаменитым оммёдзи Абэ но Сэймэем, установили, что виновником был гнусный они по имени Сутэн Додзи и огры у него в подчинении, что жили на горе Оэ. Эта жестокая банда была известна своими попойками, после которых они похищали молодых женщин, пили их кровь и пожирали мясо. И был призван легендарный Минамото но Ёримицу (948–1021) со своими Ситэнно – Четырьмя Небесными Царями, знаменитым отрядом самураев, которые всегда сражались с Ёримицу спина к спине (одним из них был Саката но Кинтоки – см. статью «Кинтаро»). Переодевшись монахами, пятеро самураев спрятали свое оружие под просторными одеждами и приготовились сразить монстра.

   Вознеся молитвы в нескольких храмах, воины отправились в путь. Все еще без четкого плана, далеко в горах они встретили нескольких стариков (которые на самом деле были богами). Пожилые божества подарили мужчинам кувшин волшебного сакэ и дали несколько советов. Сутэн Додзи пил постоянно, но никогда не напивался. Однако, если он хотя бы пригубил этот божественный напиток, он тут же стал бы мертвецки пьян. Им надо было только завершить дело.

   Наступила ночь, и, когда все собрались за гнусным праздничным столом, Минамото но Ёримицу тайком угостил Сутэна Додзи волшебным сакэ, и оно сработало как по маслу. Как только гигант заснул, Минамото но Ёримицу отрубил ему голову. Но вместо того чтобы упасть на пол, огромная голова, клацая зубами, бросилась на Ёримицу. Она вцепилась ему в шлем и укусила. К счастью, в тот день великий самурай решил, что наденет сразу два шлема. Так что пятеро самураев в итоге победили чудовище и его приспешников, спасли всех похищенных – еще не съеденных – молодых женщин и вернули их домой.

    

   Еще одно интересное суеверие, связанное с они, относится к северо-восточным участкам домов, зданий и даже городов. Эти места называют кимон, демонические врата, и считают очень несчастливыми. Согласно верованиям оммёдо, именно здесь энергия инь переходит в энергию ян, порождая нестабильность и хаос. Другие теории утверждают, что именно с этого направления дуют самые холодные ветры зимой или что именно так проходят духи. Какой бы ни была причина, кимон – это место, через которое они приходят в ваш дом, крадут всю удачу и навлекают несчастья.

   Это довольно сложная проблема, и существует множество различных поверий, но общее правило таково, что при постройке дома не следует размещать окно, дверь и все связанное с водой (как туалет) и огнем (как плита) в его северо-восточной части. Окна и двери облегчают проникновение они, а огонь и вода провоцируют их, усугубляя опасность. В Японии подрядчики знают об этом суеверии и проектируют дома соответственно. Если же правила все-таки нарушаются, то можно разместить в подходящем месте офуда (талисман) или фигурку обезьяны или синего дракона, и те отгонят приносящих несчастье огров.

   Раньше целые города строили так, чтобы этот уязвимый участок был под защитой. В кимоне Киото, на горе Хиэй, построили монастырь Энрякудзи, чтобы позитивная сила храмов изгнала прочь они со злыми намерениями. Прогуливаясь по Императорскому дворцу в Киото, вы заметите в нем зарубки: в северо-восточном углу сделано углубление, которое символически стирает опасные врата неудачи.

   Среди других способов защитить себя от они: содержать кимон в чистоте, поместить там предметы, приносящие удачу, высадить во дворе шипастый куст остролиста (они не любят колючие листья).

   Третьего февраля в Японии отмечается Сэцубун, День разбрасывания бобов, знаменующий переход зимы в весну. В этот день по всей Японии семьи бросают на улицу пригоршни жареных соевых бобов с криками «Они ва сото!» («Они, уходите!»), а затем разбрасывают еще больше бобов внутри домов с возгласами «Фуку ва ути!» («Удача, заходи!»). Кто-то в этот день наряжается в они, и дети забрасывают его соевыми бобами. Еще на Сэцубун принято съедать соевых бобов по числу своих лет, чтобы обеспечить удачу и здоровье в наступающем году.

   В НАШИ ДНИ

   Несмотря на свою злобность, в популярной культуре они повсюду. Вы могли видеть их в манге и аниме «Инуяша» и «Истребитель демонов», а также в сериале Netflix «Они: легенда о боге грома». Несмотря на такое название, главный герой Наридон на самом деле Райдзин (см. статью «Райдзин и Фудзин»).

  
  
   

    ОНИБИ И КИЦУНЭБИ: демонические огни и лисьи огни 

   

   

   
    Ониби также известны как тётинби, фонарные огни; тэнби, небесные огни; есть различные региональные названия

    Кицунэби также известны как хитобосу или хитомоси, огненные отсветы; ринка, фосфорный огонь; у этого явления также есть множество региональных названий

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Ониби и кицунэби – это похожие, но по своей сути разные потусторонние явления, которые проявляются в виде призрачных огней в ночном небе. Они могут быть одиноким призрачным голубым огоньком свечи, что парит на кладбище жаркой летней ночью, или изгибаться мерцающей красно-оранжевой лентой бумажных фонариков по склону холма, на котором нет ни дороги, ни людей.

   При попытке проанализировать эти таинственные призрачные вспышки постоянно возникает путаница и смешение историй, что порой приводит в замешательство даже фольклористов и ученых. В основном это связано с региональными различиями и изменением легенд с течением времени. Однако же два названия выделяются: ониби (демонические огни) и кицунэби (лисьи огни). Давайте посмотрим, сможем ли мы отличить одно от другого.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Вот что мы знаем о кицунэби. Они изображены на деревянной гравюре работы Утагавы Хиросигэ (1797–1858) «Лисьи огни в последний день года у дерева переодеваний». Это легенда, согласно которой в последний день каждого года лисы со всего региона Канто (который состоит из семи префектур: Гумма, Тотиги, Ибараки, Сайтама, Токио, Тиба и Канагава) отправляются в храм Одзи Инари в Токио. По дороге они всегда останавливаются под одним и тем же большим деревом эноки (каркас китайский), чтобы облачиться в торжественные одежды, прежде чем продолжить путь к святилищу, где они почтят свою главную богиню Инари (подробнее об Инари читайте в статье «Кицунэ»). Ночное шествие лис – это захватывающее зрелище даже издалека. По-настоящему незабываемым его делает то, что все лисы выдыхают маленькие огоньки, и они летят в воздухе перед ними, величественно сияя. Наблюдательные фермеры привыкли смотреть на кицунэби и подсчитывать их, используя число для предсказания урожая в следующем году. Чем больше число, тем лучше будет урожай.

   Есть еще несколько теорий о том, как лисам удается создавать эти призрачные огоньки. Одна заключается в том, что давным-давно лисы обращались людьми только при определенных обстоятельствах. Когда кицунэ достигала возраста пятидесяти или ста лет (в разных историях указывается разный возраст), она могла возложить на голову человеческий череп и поклониться Большой Медведице. Если ей удавалось не уронить при этом череп, она получала способность превращаться. Другое похожее поверье утверждает, что этот ритуал совершался с зажатой в зубах человеческой костью. Она испускала призрачный свет, который и называют кицунэби.

   Вторая, более забавная теория, гласит, что кицунэ вызывают призрачное пламя, ударяя хвостом о землю. Эта глубокая связь между лисами и огнем, естественно, привела к подозрению, что лисы устраивают настоящие пожары (см. следующую историю).

   Ониби, демонические огни, несколько отличаются. Это тоже загадочные и пугающие ночные огни, но они исходят от трупов людей или животных. Обычно их свет синий, но иногда говорят про красный и оранжевый (как у кицунэби). Одно из старейших упоминаний ониби содержится в «Вакан сансай дзуэ» («Японо-китайский иллюстрированный сборник трех миров», 1712). В ней говорится, что, если случайно наткнуться на такие синие огоньки, парящие в нескольких метрах над землей, можно лишиться души.

   Ониби, как правило, предпочитают болотистые местности, леса и кладбища. Из-за последнего некоторые считают, что они вообще не связаны с огнем, а появляются из-за фосфора (или, возможно, фосфина или сероводорода), который выделяется из разлагающихся трупов. А впечатление, что они двигаются, всего лишь оптическая иллюзия.

   Ониби обозначают так много разных светящихся сгустков, что это слово используют для общего обозначения кицунэби, хитодама (см. вставку в конце статьи) и других блуждающих огоньков.

   Миф о том, что лисы разжигают пожары, поддерживают некоторые народные сказки. Возьмем, к примеру, историю о самурае, который служил губернатору провинции Кай (современная префектура Яманаси).

    

   Одним вечером он вышел из дома губернатора, сел на коня и, как обычно, направился домой. Но примерно на полпути он встретил лису.

   Самурай пустился в погоню, натянул лук и выстрелил ей в бок. Лиса взвизгнула от боли и скрылась в кустах. Самурай продолжил путь, но через несколько минут снова увидел ту же лису – она хромала впереди. Решив добить ее, самурай снял с плеча лук, но та нырнула в высокую траву и исчезла.

   Наконец, уже будучи недалеко от дома, он заметил лису в третий раз. Но что-то было не так. Она бежала к его дому, неся в пасти пламя. Самурай подстегнул коня, но был все еще слишком далеко. Не в силах ничего предпринять, он смотрел, как лиса превращается в человека и поджигает его дом. Мчась во весь опор, самурай нацелил еще одну стрелу. Но не успел он выстрелить, как поджигательница снова обратилась лисой и умчалась. Дом самурая сгорел дотла, а он усвоил ценный урок: не стоит переходить лисе дорогу.

   В НАШИ ДНИ

   В манге «Король шаманов» есть красный огненный шар – дух-хранитель персонажа Милли. В нем проявляется путаница в разновидностях таинственных светящихся шаров: он называется «ониби», но внутри огонька мордочка лисы. Еще одна прекрасно иллюстрированная манга французского дуэта Atelier Sentô называется Onibi: Diary of a Yokai Ghost Hunter (с англ. «Ониби: Записки охотника на ёкаев»).

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Хитодама буквально означает «человеческая душа» и является третьим потусторонним светящимся шаром. У хитодам есть хвост-метелка, и они неспешно плывут по воздуху, иногда направляясь к храму, с которым человек при жизни был тесно связан. Говорят также, что, если присмотреться повнимательнее, внутри блестящего шара можно увидеть лицо умершего.

   


  
  
   

    РАЙДЗИН И ФУДЗИН: бог грома и бурь и бог ветра 

   

   

   
    Райдзин Также известен как Каминари-сама, Райдэн-сама, Наруками, Райко

    Фудзин Также известен как Футэн

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Райдзин и Фудзин – это легендарный дуэт двух братьев, что кружат в небесах, особенно в штормовую погоду. Они оба боги синто и ёкаи: Райдзин – бог грома, молнии и бурь, а Фудзин – бог ветра. Их легко узнать: поднятая ими буря треплет их волосы и длинные ленты знамен. Босые и обнаженные по пояс, оба бога – мускулистые гиганты; они седлают облака и скалятся, что придает им свирепый вид они (см. статью «Они»). Они братья, но в то же время и соперники. Согласно некоторым теориям, грозы – результат их борьбы; другие предполагают, что они создают дурную погоду сообща.

   Хотя внешне они похожи, Фудзина и Райдзина можно различить. Самое культовое изображение этой пары написал Таварая Сотацу (1570–1643): это три золотые панели, на краях которых изображены Фудзин и Райдзин друг против друга; от него же происходят и почти все последующие изображения. Его можно увидеть в Национальном музее Киото.

   Чтобы отличить одного от другого, имейте в виду, что кожа Райдзина темно-красная или бледно-белая. В каждой руке он держит по маленькому молотку, которыми бьет по многочисленным барабанам тайко, охватывающим его кольцом, вызывая раскаты грома. У него три пальца, которые символизируют прошлое, настоящее и будущее, а на голове два рога. Хотя его боятся, некоторые крестьяне молятся ему о дожде и удачном ударе молнии, который ознаменует богатый урожай. У Райдзина есть сын по имени Райтаро, и его иногда видят вместе с громовым зверем (см. статью «Райдзю»).

   У Фудзина же кожа синяя или зеленая, а волосы ярко-рыжие; он носит набедренную повязку из шкуры леопарда. Его лоб венчает единственный рог. В руках он зажимает концы какого-то куска длинной белой ткани. На деле же это мешок с ветром, с помощью которого он вызывает шторма и ураганы. У Фудзина традиционно четыре пальца.

   Райдзин и Фудзин имеют интересную предысторию. Согласно мифам, они вышли из гниющего трупа Идзанами, божественной создательницы Японии. Идзанаги (муж Идзанами) пришел за ней в Йоми но Куни (Страну мертвых), но, увидев ее плачевное состояние (разлагающийся труп), бежал прочь, однако его успела обнаружить орда демонов. Идзанаги вырвался и преградил вход в подземный мир большим камнем, чтобы следом не прошел ни один демон. Однако Райдзину и Фудзину удалось выбраться через трещину.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Особенно зловещая народная сказка об одном из братьев называется «Легенда о Сёкуро».

    

   Жил да был в деревне Ойнура человек по имени Сёкуро. Он был сильным и уверенным в себе и хотел произвести впечатление на главного чиновника в окрестностях, так что пообещал ему, что поймает бога грома.

   У Сёкуро появилась блестящая идея. Поскольку Райдзин обожал человеческие пупки (см. вставку в конце статьи), то все, что ему было нужно, – привязать пупок к воздушному змею, дождаться грозы и запустить его. Райдзин, который точно будет рядом из-за погоды, клюнет на приманку и будет пойман.

   Оставалась только одна проблема: как Сёкуро раздобыть человеческий пупок? Ответ нашелся, когда он однажды прогуливался по лесу и встретил женщину по имени Очиё; он безжалостно убил ее и отрезал нужную часть тела. Ее же тело он оставил в канаве.

   Вскоре после Райдзин, пролетая над этим местом, заметил несчастную погибшую. Он спустился, чтобы разобраться в произошедшем. Бог грома был ослеплен ее красотой, но удивился, что у нее нет пупка. Однако это было легко поправимо. По счастливой случайности в тот момент он как раз жевал чей-то пупок, поэтому вынул его изо рта и отдал Очиё, тем самым вернув ее к жизни. Между ними мгновенно возникла связь; Райдзин вознес ее на небеса, и вскоре они поженились.

   Прошло несколько дней, а Сёкуро все продолжал охоту за богом грома и молнии. Очиё, которая теперь жила в облаках со своим новым мужем, заметила его воздушного змея и приблизилась посмотреть. Но, оказавшись рядом, она узнала в Сёкуро своего убийцу. И Сёкуро тоже понял, кто обратил внимание на его жуткую ловушку-змея. В тот же момент, когда Очиё вернула себе свой пупок, и Райдзин спустился с небес отомстить тому, кто тогда убил его воскрешенную жену.

   Сёкуро был очень силен; как ни странно, он крепко побил Райдзина. После Сёкуро, полный раскаяния, умолял Очиё простить его, что та и сделала, а потом вернулась со своим мужем на небеса. Главный чиновник и вся деревня восхищались Сёкуро, и он стал весьма известен, чего с самого начала и добивался.

   В НАШИ ДНИ

   Этот энергичный дуэт вдохновил многих персонажей современной поп-культуры. Например, в манге и аниме «Наруто» и Наруто, и Саске демонстрируют характерные черты двоих братьев: они соперники, и Наруто управляет ветром, а Саске – молниями. Они также вступают в схватку с преступниками по имени Райдзин и Фудзин, также известными как Легендарные глупые братья.

   В видеоигре Mortal Kombat Райден (другое имя Райдзина) является богом грома. Райден появляется и в Metal Gear Solid. Райдзин и Фудзин также представлены в Final Fantasy VIII. Здесь Фудзин – женщина, одетая во все синее, и иероглиф на ее наплечнике означает «ветер». Райдзин – мускулистый мужчина, и иероглиф на его наплечнике означает «гром».

   Персонажи покемонов Торнадус и Тандурус также вдохновлены богами грома и ветра.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    В Японии, когда дети слышат раскаты грома, им часто говорят прикрыть пупок, а не то придет Райдзин и украдет его или съест. В некоторых версиях этого суеверия говорится, что настоящая опасность исходит не от Райдзина, а от его милого питомца райдзю (подробнее см. в статье «Райдзю»). Когда райдзю убегает от хозяина, он иногда решает свернуться в чьем-нибудь пупке и там вздремнуть. Это навлекает на себя гнев бога грома, а удар молнии в пупок – это больно. Истинная причина этого суеверия может заключаться в том, что детям просто стоит держать животики в тепле, когда резко холодает из-за бури.

   


  
  
   

    РАЙДЗЮ: громовое чудище 

   

   

   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Райдзю – это ёкай, связанный с громом, молнией и бурей, некоторые легенды даже утверждают, что он сам целиком состоит из молний. Он меньше, чем близкий ему и более известный бог грома и бури Райдзин (см. статью «Райдзин и Фудзин»), но более порывистый, и его гораздо труднее обнаружить. Есть сведения, что он живет над облаками или глубоко в горах. Как бы то ни было, этот загадочный ветреный зверь учинил немало беспорядков в эпоху Эдо (1603–1867), историй о которых осталось множество.

   Описания внешнего вида райдзю многочисленны и разнообразны. Кажется, что он являлся в различных звериных обличьях, зачастую весьма причудливых.

   Часто его можно заметить в виде бело-голубого волка, окутанного паутиной молний. Но есть также истории, по которым он выглядит как щенок, тануки, кошка, ласка, белка, морской конек, краб или клубок молний, и это лишь несколько примеров. В облике животного у него обычно длинные вогнутые когти, сросшиеся пальцы и длинные клыки.

   Некоторые описания взяты из книг, таких как работа плодовитого автора Кёкутэя Бакина «Гэндо хогэн» («Сокровищница тайных знаний»). Там райдзю выглядит как волк с двумя передними лапами, четырьмя задними и раздвоенным хвостом (как у нэкоматы – см. статью «Бакэнэко и нэкомата»). Журнал «Сункоку», выходивший в середине XIX века, сообщал, что на Такакусаяме (в наши дни – город Фудзиэда в префектуре Сидзуока) живет райдзю около 60 сантиметров в длину, напоминающий то ли ласку, то ли кошку. У него был длинный темный, чуть красноватый, мех с черными пятнами, круглые глаза, маленькие круглые мышиные ушки, очень длинный хвост и когти. Этого райдзю можно было увидеть во время грозы: он скакал по облакам, ненароком ударялся о деревья и ломал их, неся опасность всем, кому не повезло очутиться поблизости.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Райдзю часто можно встретить в компании бога грома и бури Райдзина. Для Райдзина громовые звери вроде питомцев. Однако в их дружбе есть одна проблема: то, как Райдзин будит райдзю. Остается загадкой, как у них это получается, но райдзю любят прикорнуть у людей в пупке. Когда Райдзин хочет разбудить его и позвать обратно, он стреляет молниями в своего маленького друга. К сожалению, при применении такого метода спящий получает серьезную травму.

   Как и описания их внешнего вида, рассказы о самих райдзю также многочисленны и разнообразны. Большую часть времени райдзю ведут себя тихо и безобидно, но, когда погода портится, они оживляются и начинают носиться по округе. Они могут спуститься на землю с раскатом грома, вспышкой молнии или в огненном шаре. Затем они принимаются скакать с дерева на дерево, по полям и даже между домов, сея хаос и разрушения. Вы видели дерево со следами от удара молнии? На самом деле это царапина от длинных когтей райдзю. Есть и легенды о том, как они просто падали с неба во время бури.

   Существуют также легенды, что райдзю живут в горах. В книге «Эхон хяку моногатари» («Сто иллюстрированных историй») в главе «Гром» рассказывается о райдзю, который поселился на холмах префектуры Тотиги. Обычно он был послушен, как кошка, но при первых признаках скорого дождя взмывал в воздух и начинал метаться по окрестностям, полный неуемной энергии.

   Такие метания уничтожали посевы, причиняя большой ущерб. Если молния ударяла в рисовое поле, горожане немедленно устанавливали на этом месте высокий бамбуковый столб, украшенный священными веревками симэнава. Он должен был помешать райдзю спуститься туда еще раз и учинить еще большее разрушение. Эта история особенно интересна, потому что в других местах Японии удар молнии в поле считался счастливым событием. Если верить суевериям, это возвращало почве силу и сулило обильный урожай. Есть даже старая поговорка: «Каминари га ой то хосаку ни нару», что означает «Если будет много грома и молний, то будет богатый урожай».

   Летом в горах префектуры Тотиги райдзю выглядывали из нор и смотрели в небо. Как только они находили то, что искали, под раскаты грома они стремительно взмывали в воздух и запрыгивали на вершину своего любимого облака.

   Наконец, некоторые говорят, что химера-нуэ, побежденная Минамото но Ёримицу (см. статью «Нуэ»), на самом деле была райдзю, поскольку они могут принимать облик многих разных существ.

   Народных сказок, где фигурирует райдзю, множество; есть, например, одна о реальном человеке и реальных (в основном) событиях. Жил да был великий самурай Татибана Досэцу (1513–1585), который владел знаменитым мечом Тидори, то есть «Тысяча птиц». Однажды, путешествуя по земле, Досэцу решил остановиться под деревом – отдохнуть от летней жары. Внезапно небо зловеще потемнело, и совсем рядом сверкнула молния. Досэцу выхватил Тидори и с немыслимой скоростью разрубил «молнию», спасая свою жизнь: на земле лежал тлеющий райдзю. Вскоре он переименовал свой меч из «Тысячи птиц» в Райкири, или «Режущий молнию».

   К сожалению, в результате этого происшествия левую ногу Досэцу парализовало. Но храброго и целеустремленного самурая не могло остановить то, что часть собственного тела перестала его слушаться. Этот легендарный герой участвовал еще в тридцати семи битвах, сражаясь верхом на коне, и Райкири всегда был в его руке.

   В НАШИ ДНИ

   В аниме «Инуяша» грозовые братья Хитэн и Мантэн на японском называются братья Райдзю. Другая интересная интерпретация встречается в манге и аниме «Наруто». Там есть техники Тидори и Райкири, отсылающие к легендарному мечу Татибаны Досэцу. А в фильме «Тихоокеанский рубеж» (2013) одного из гигантских монстров-кайдзю зовут Райдзю.

   Помимо аниме и фильмов, вы можете найти множество отсылок на райдзю в пантеоне покемонов, например Райку, Джолтеон, Манектрик, Люксрей, Зераора; не будем забывать о Райчу и короле всех покемонов – самом Пикачу.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Мумифицированные останки, объявленные райдзю, до сих пор хранятся в музеях по всей Японии. Кроме того, есть немало свидетельств, как райдзю ловили, а некоторые даже их выращивали. В одной из этих историй упоминалось, что животное питалось мелкими насекомыми и яйцами и любило кукурузу. Принято считать, что животное под названием хакубисин, или гималайская цивета, впервые появилось в Японии после Второй мировой войны, но некоторые предполагают, что это произошло раньше, в эпоху Эдо (1603–1867). Возможно, именно этих необычного вида новых зверьков, которые жили на деревьях, нервничали во время грозы, иногда срывались с веток и любили кукурузу, приняли за громовых зверей.

   


  
  
   

    РОКУРОКУБИ: длинношеяя женщина 

   

   

   
    Этимология: рокуро – механизм, который растягивается и сжимается; «куби» означает «шея» или «голова»

    Похожие существа: нукэкуби – похожий ёкай со снимающейся головой; Микоси Нюдо – очень высокий лысый ёкай мужского пола с бесконечной шеей

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Рокурокуби – ёкай из 1600-х годов, который производит угнетающее впечатление. Он выглядит как обычный человек – как знать, им может оказаться даже ваш лучший друг! Однако обычно либо намеренно, либо во сне шея рокурокуби, которого не отличить от человека, таинственным образом удлиняется. Она скользит по комнате, иногда даже выползает из окна и отправляется на улицу, а его голова покачивается на конце. Большую часть времени она ищет что-нибудь съедобное. Рокурокуби обычно, но не всегда, женского пола.

   С утра после того, как шея растянулась и отправилась искать еду, рокурокуби часто не помнит, что произошло. Говорят, будто бедняги могут даже не осознавать, что с ними не так. По меньшей мере в одной истории рассказывается о человеке, который узнал о своем положении уже после того, как постоянно просыпался с необъяснимо полным желудком. (Это весьма отвратительно, учитывая, что рокурокуби, выползая на улицу после наступления темноты, любят полакомиться личинками и другими насекомыми. Рядом с океаном они рыскают по берегу в поисках крабов.)

   Рассказывали также истории о мужчинах, которые посещали увеселительные заведения старой Японии и, проснувшись посреди ночи, обнаруживали, что их спутница все еще спит рядом с ними, но ее голова на длинной шее, как у червя, покачивается в другом конце комнаты и слизывает сардиновое масло из фонаря-андона.

   Есть другой подобный ёкай – нукэкуби: у него голова отделяется от тела, и он несколько агрессивнее. Вместо того чтобы задумчиво поедать насекомых, они летают по ночам в одиночку или стаей; некоторые считают, что, проголодавшись, это существо охотится за человеческим мясом. Однако есть способ одолеть нукэкуби. Все, что вам понадобится, – спрятать его тело, пока он не видит. Голова возвращается перед рассветом и, не сумев найти свою нижнюю половину, начинает вопить, кружить и в итоге трижды ударяется об пол и погибает.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Лафкадио Херн в своей книге 1904 года «Кайдан: история и очерки об удивительных явлениях» записал следующую хорошо известную историю о ёкае «Рокуро-Куби». Херн называет своих ёкаев рокурокуби, однако монстры, которых он описывает, по описанию и поведению скорее нукэкуби. (Некоторые полагают, что Херн, возможно, перепутал их после того, как услышал оригинальную историю, или что существуют региональные различия.)

    

   Почти пятьсот лет назад, потеряв в битве своего даймэ (господина), один великий самурай сменил имя на Кайрё и стал странствующим буддийским монахом. В его груди все еще билось храброе сердце самурая, и он решил нести слово Будды в такие места, куда не осмеливались заходить другие монахи.

   Однажды вечером Кайрё оказался в горах, вдали от городов и поселений, и решил устроиться спать на обочине дороги. Однако вскоре его нашел дровосек и убедил остановиться в его скромном жилище, так как эта местность была полна страшных чудовищ, которые по ночам творили ужасные вещи. Кайрё согласился.

   Там он познакомился с четырьмя другими мужчинами и женщинами, живущими в маленьком доме. Он узнал, что дровосек тоже был великим самураем, но его дурные суждения и проступки, к сожалению, привели его к бедности. Кайрё выразил сочувствие и, когда его отвели в маленькую гостевую спальню, пообещал читать сутры, чтобы Будда благоволил судьбе дровосека. Монах молился до глубокой ночи.

   Наконец ему захотелось пить, и он тихо вышел за водой. И каково же было его удивление, когда он обнаружил в главной комнате пять спящих тел без голов! Но крови не было. Он быстро осмотрелся, и его подозрения подтвердились. Он оказался в доме рокурокуби! Выбросив тело дровосека из окна, Кайрё отправился на поиски монстров.

   Из зарослей вблизи дома он увидел пять парящих голов, которые рассуждали о том, как бы было хорошо, чтобы этот странствующий монах поскорее заснул, и они могли бы съесть его. Они не могли прикоснуться к нему, пока он молился. Светало, они были голодны, и им скоро предстояло вернуться в свои тела. Одна из женских голов полетела на проверку.

   Но вскоре она вернулась с криками, что пропал не только их гость, но и тело дровосека. Тот взвыл и поклялся отомстить. И тут они заметили Кайрё и все вместе налетели на него. Но монах вооружился крепким молодым деревцем и бил их до тех пор, пока друзья дровосека не обратились в бегство, потерпев поражение. Голова дровосека, однако, отказываясь сдаваться, продолжала атаку и наконец вцепилась монаху в рукав и никак не отпускала. Что бы Кайрё ни делал, упырь не разжимал зубы; так он и носил его с собой до тех пор, пока через некоторое время не продал куртку прямо вместе с безжизненной головой.

   В НАШИ ДНИ

   Рокурокуби можно встретить в манге Kanojyo wa Rokurokubi (с яп. «Девушка-рокурокуби») и в нескольких фильмах, таких как Yōkai Hyaku Monogatari (с яп. буквально «Сто сказок о ёкаях», 1968), Yōkai Daisensō (с яп. буквально «Великая война ёкаев», 1968), одноименный ремейк 2005 года и его сиквел Yōkai Daisensō Gādianzu (с яп. «Великая война ёкаев: стражи», 2021). Существует покемон Мисдривус, который напоминает нукэкуби: он представляет собой летающую оторванную голову.

   Рокурокуби и группа нукэкуби даже пересекли границу культур, появившись в главе комикса «Хеллбой» 1998 года под названием «Головы», а семеро нукэкуби также ненадолго появляются в анимационном фильме Hellboy: Sword of Storms (с англ. «Хеллбой: меч бурь») (2006).

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Если вы подозреваете кого-то в том, что он рокурокуби или нукэкуби, смотрите внимательно на шею. У некоторых из этих мерзких тварей на коже есть тонкая линия, растяжка или легкий синяк, указывающий на то, что она либо растягивается, либо отваливается. Еще один способ распознать его (или определить, являетесь ли вы одним из них): такой человек раз за разом просыпается по утрам приятно сытым, даже если накануне он почти ничего не ел за ужином, а его отрыжка пахнет сверчками.

   


  
  
   

    РЮ: дракон 

   

   

   
    Также известен как тацу, орочи, Кураоками

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Рю, или дракон, существо великой силы и великолепия, считается божественным ками (богом) и имеет тесные связи как с синтоизмом, так и с буддизмом. Эта легендарная бестия вдохновила множество народных сказок и эпических встреч, а также буквально стоит у мифических истоков Японии. После того как божества Идзанаги и Идзанами создали острова Японии, Идзанами трагически погибла, дав жизнь богу огня Кагуцути. За это разъяренный Идзанаги обезглавил своего огненного сына и изрубил его на куски. В зависимости от версии какая-то часть тела Кагуцути (или кровь, скопившаяся на рукояти меча Идзанаги) превратилась в божество Кураоками, бога-дракона дождя и снега.

   Сравнивая восточных драконов с западными, вы первым делом обратите внимание, что они более змееподобны и у них нет крыльев. Однако, несмотря на это, они все равно могут парить в небесах, если захотят. Места, где можно встретить рю, – океаны, озера, реки и водопады: они ассоциируются с водой, облаками и дождем.

   В «Вакан сансай дзуэ» («Японо-китайский иллюстрированный сборник трех миров») утверждается, что голова японских драконов напоминает лошадиную, глаза как у кролика, уши быка, хвост змеи, брюхо стрекозы, чешуя карпа и когти ястреба.

   Но, несмотря на этот облик, драконы в Японии не злодеи и необязательно несут разрушения, как это принято на Западе. Японские рю, напротив, божественные символы власти и удачи. Их связь с водой (через дождь) делает их важными божествами для крестьян. Рю также связаны с плодородием, мудростью и изобилием.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Хотя рю по своей сути не злые, это не значит, что они не станут невероятно опасны, если их разозлить. Орочи, буквально «большая змея», – это древний вид драконов, которые больше склоняются к темной стороне. Как утверждается в «Кодзики», Ямата но Орочи был восьмиглавым, восьмихвостым змеем с глазами «красными, как зимняя вишня». Он был так огромен, что простирался на восемь холмов и долин, а на его спине росли ели и кипарисы.

   Дракон имеет особое значение для японцев по еще двум важным причинам: считается, что рю – предок первого императора Японии; и сама форма цепи островов, составляющих японский архипелаг, напоминает дракона.

   Поскольку семиглавый наг (или семиглавый змей) защищал Будду после того, как он достиг просветления, драконы также считаются защитниками буддизма. Они изображены на потолочных росписях, плавающие в глубоких водоемах и озерах вблизи храмов, и запечатлены в статуях.

   В синтоизме же есть святилища, посвященные Оватацуми но ками, также называемому Ватацуми, что переводится как «великое божество моря». Нередко можно увидеть скульптуру дракона, с которой капает вода, в тэмидзуя (беседке для очищения воды) перед святилищем.

   Но один из самых могущественных из всех драконов Японии, вероятно, Рюдзин, буквально бог-дракон, которого иногда называют Рюо, король-дракон. Он появляется в легендах, мифах и народных сказках. Существует даже таинственная вера в бога-дракона, основанная на этом божественном мифическом существе, – Рюдзин Синко. Воины, лидеры, бизнесмены, политики и вообще любой человек могут обратиться за благословением к Рюдзину даже сегодня, посетив один из посвященных ему храмов или святилищ. Два наиболее известные из них – святилища Кифунэ и Ясака в Киото.

   Однако Рюдзин из народных сказок живет в драконьем дворце под названием Рюгу-дзё. Он сделан из красного и белого коралла и, как предполагается, либо находится где-то глубоко в океане, либо парит над ним, либо недалеко от Окинавы. Это великолепное волшебное место, где один-единственный день для человека все равно что сто лет на обычной земле. Это подтверждается историей Урасимы Таро.

   Рюдзин проводит дни в своем дворце, управляя приливами с помощью двух магических жемчужин. Ему прислуживает целый сонм слуг и посланников, в числе которых морские черепахи, медузы, змеи и похожие на русалок морские существа химэ-уо и дзиндзя-химэ (см. статью «Амабиэ»).

    

   

    

   С драконами связана известная детская сказка «Как медуза потеряла свои кости».

    

   Давным-давно у всех медуз были кости и даже крошечные ножки. Одна из них была доверенным слугой бога-дракона. В одно роковое утро жена бога-дракона слегла со страшной болезнью. К ней сбежались доктора и сделали все, что могли, но наконец пришли к единому мнению: спасти ее может только печень обезьяны.

   Ни во дворце дракона, ни на дне моря обезьян не было. И тогда бог-дракон послал медузу доплыть до суши, найти деревья, на которых жили обезьяны, и принести ему печень для его любимой жены. Послушная медуза отправилась в путь. Найдя обезьяну, медуза описала ей изысканный дворец бога-дракона и сказала, что сам Рюдзин прислал ее с приглашением быть его гостем. Обезьяна была польщена и запрыгнула медузе на спину. Вместе они поплыли в океан. Через некоторое время медуза начала хихикать. Когда обезьяна спросила, что ее насмешило, та объяснила, что обманула обезьяну и что богу-дракону на самом деле просто была нужна ее печень больной жене на съедение.

   – О нет, – сказала обезьяна. – Я оставила свою печень висеть на дереве!

   Что ж, это был сюрприз. Медуза быстро приплыла обратно к берегу. И тут-то обезьяна спрыгнула с ее спины и умчалась прочь, крича всем друзьям следовать за ней. Теперь в дураках осталась уже медуза. Делать было нечего – обезьян и след простыл.

   Медуза вернулась во дворец дракона с поражением. Узнав, что печени нет, бог-дракон пришел в такую ярость, что избивал несчастное животное, пока оно не стало бескостным и не превратилось в желе, – вот почему теперь медуза так выглядит.

   В НАШИ ДНИ

   Драконы и сегодня живут повсюду, начиная с манги и аниме-франшизы Dragon Ball, которая стартовала в 1984 году, и заканчивая мобильной игрой Puzzle & Dragons. Бело-зеленый дракон Хаку в фильме студии Ghibli «Унесенные призраками» 2001 года также появляется в облике маленького мальчика, демонстрируя, что рю иногда может превращаться в людей.

   Орочи встречается в игре 2006 года Okami в виде восьмиглавого дракона, а также в манге и аниме One Piece как Куродзуми Орочи и Вадацуми (Король драконов): первый могуч и устрашающ, а второй – что-то вроде забавного гибрида иглобрюха с человеком. В фильме «Годзилла: король монстров» (2019) есть упоминание о титане по имени Ямата но Орочи.

  
  
   

    ТАНУКИ: енотовидная собака 

   

   

   
    Также известен как бакэ-дануки – изменчивый тануки; ёри – колдовской или гибельный тануки; фурудануки – старый тануки; каири – таинственный тануки

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Тануки – это пушистые енотовидные собаки с пышным хвостом, которые одновременно и реальные обитатели Японии, и шалуны-ёкаи с огромной мошонкой. Широко представлены в культуре Японии во все времена: их можно найти по всей стране в древней литературе, искусстве и фольклоре, а также в современных детских книгах, фильмах, играх и даже в рекламе лапши быстрого приготовления. История тануки в Японии долгая, о них писали еще в «Нихон сёки», в котором есть небольшое стихотворение: «Это второй месяц года, время, когда тануки появляются в Муцунокуни [на северо-востоке Японии], превращаются в людей и поют песни».

   Как и кицунэ, тануки – это и ёкаи, и настоящие животные. Среди прочих особых умений оба вида животных, достигнув определенного возраста, обретают способность менять облик. Но между ними есть разница: кицунэ, как правило, превращаются в красивых женщин, чтобы соблазнять не подозревающих подвоха людей, а у тануки гораздо более широкий выбор. В человеческом облике они предпочтут стать монахом, а не очаровательной дамой, но также могут превращаться в различных животных, других ёкаев и даже в неодушевленные предметы.

   Тануки, которые могут менять форму, называются бакэ-дануки. Слово «бакэ» происходит от глагола «бакэру» и означает «изменяться» или «трансформироваться». Есть старая поговорка: «Кицунэ нана бакэ, тануки я бакэ», что означает «Лисы могут менять форму семь раз, тануки – восемь». С точки зрения японского фольклора это ставит тануки на более высокий уровень, чем кицунэ, в искусстве изменения облика. В одной из техник превращения на голову надо надеть особый лист.

   Тануки в основном очаровательные шутники. Об этом свидетельствует их волшебная способность заставлять вас видеть то, что им хочется. Например, в облике монаха он может дать вам денег, но, когда позже вы попытаетесь их потратить, они окажутся сухими листьями или навозом. Несмотря на эти трюки, они очень редко причиняют серьезный вред и хотят только подразнить людей и подшутить над ними.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Хотя тануки – веселые проказники, считается, что они несут удачу. Их статуи можно увидеть перед храмами, бизнесами и частными домами по всей Японии.

   Самую, пожалуй, популярную из этих статуй, керамическую копию енотовидной собаки по имени Сигараки тануки, производят в префектуре Сига. Эта всеми любимая фигурка появилась в конце XIX века, когда однажды ночью знаменитый гончар Фудзивара Тэцудзо увидел при лунном свете тануки, выбивавшего ритм на толстом животе. Такое поведение типично для этого любителя веселья, но для Фудзивары это было поистине знаменательным событием. После этого он решил сделать несколько статуэток этого тануки и поделиться своей удачей с другими.

   Тануки Сигараки отличается восемью деталями: мордочка с улыбкой (приносит счастье), колпак осоки (защищает от неприятностей), большой живот (для смелости, спокойствия и решительности), большие глаза (чтобы ясно все видеть и принимать правильные решения), кувшин сакэ (чтобы было достаточно еды и питья и чтобы быть раскованным), банковская книжка (символизирует доверие, которое накапливается постепенно, как и сбережения), большой хвост (для стабильности и успешного завершения дел), и не забудем о больших яичках (символ денег: чем больше, тем лучше).

   Вот уж что трудно не заметить у бакэ-дануки – это его нелепо большую мошонку: она есть на всех статуях, картинах и фигурках. Хотя это и кажется непристойным, появилась она неспроста. Много веков назад ювелиры помещали золотые самородки (кинтама, что на японском также означает «яички») между шкурками тануки, чтобы выковать сусальное золото. Идеи вытягивания слитка золота и кожи тануки слились воедино, и таким образом возникла эта поразительная часть тела животного.

   На старинных гравюрах на дереве можно увидеть, что тануки балуется и растягивает огромную мошонку до невероятных размеров и форм. Она могла становиться всем на свете, от шляп и одеял до сетей – некоторые тануки даже рисовали на ней лицо и наряжали в красивое кимоно, чтобы шокировать неосторожную жертву. Возможно, в этих проделках присутствует частичка той особой магии тануки, которая заставляет видеть то, что хочет показать енотовидная собака (например, деньги-листья, о которых упоминалось ранее). Есть даже популярная детская песенка («Тан-тан-Тануки»), в которой рассказывается о больших шарах животного и о том, как они раскачиваются взад-вперед, даже если нет ни ветерка. Иронично, что это поется на мотив христианского гимна Shall We Gather at the River (с англ «Сойдемся ль у реки»).

   Тануки – не только часть повседневной жизни: они фигурируют и в народных сказках. Одна из самых известных историй о тануки называется «Бумбуку тягама» («Успешный и удачливый чайничек» или «Чудесный чайничек»). Существует много разных версий, но вот самая популярная из них.

    

   Как-то раз один добрый бедняк шел по лесу и наткнулся на тануки, попавшего в ловушку охотника. Он немедленно освободил несчастное создание и проследил, что оно убежало. Некоторое время спустя он наткнулся на великолепную тягаму (чугунный чайник для заваривания чая), который стоял посреди тропинки. Мужчина поразился: кто мог оставить здесь ржаветь такую великолепную вещь? – и забрал ее домой.

   По какой-то странной причине он чувствовал привязанность к этому чайнику, но тот показался ему слишком изысканным, чтобы хранить его у себя, поэтому он подарил его старшему монаху местного храма. Старшего монаха он тоже впечатлил. Он поблагодарил мужчину и попросил его хотя бы присесть и выпить с ним чашку чая. Монах наполнил чайник водой и поставил его над горячими углями.

   Почти сразу же он начал потеть и дрожать. И вот чайник издал пронзительный визг, и – бух! – у него вырос пушистый хвост, четыре лапы и голова тануки! Он спрыгнул с огня и стал кататься по полу, визжа от боли. Доброму бедняку стало очень стыдно, и он попросил, чтобы наполовину чайник, наполовину тануки остался у него, чтобы он мог ухаживать за ним, пока тот не выздоровеет. Монах согласился.

   Оказывается, это был тот самый тануки, которого мужчина спас ранее. Он превратился в чайник, чтобы отблагодарить старика, – только, очевидно, он не предвидел, что чайник могут в какой-то момент поставить на огонь. Со временем чайник-тануки выздоровел, но так и не превратился до конца в енотовидную собаку. Он решил жить у доброго бедняка. Но он кое-что придумал: зачем им жить в бедности, если можно устроить какое-нибудь представление и пригласить всех посмотреть на странное существо и его нового друга? Так они и поступили и больше не вспоминали о нужде. Чайник действительно был чудесным и приносящим удачу.

   В НАШИ ДНИ

   Тануки, возможно, так же известны за пределами Японии, как и внутри нее. Самое культовое сборище тануки можно увидеть в фильме студии Ghibli «Помпоко» (1994), но есть и другие. В манге и аниме InuYasha персонаж Хатиэмон – это енотовидная собака, как и Том Нук в игре Animal Crossing. Не забудем и о летающем костюме-тануки Марио в Super Mario Bros. 3 и других вариациях в серии Super Mario. Он даже пользуется тем самым листом!

  
  
   

    ТОФУ КОДЗО: тофу-мальчик 

   

   

   
    Похожие существа: хитоцуме кодзо

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Тофу кодзо – это милый, робкий на вид ёкай, который просто хочет сделать вам подарок – кусочек тофу. Его можно узнать не только по подносу с соевым творогом в руках, но и по фирменному стилю. Его часто изображают с огромной лысой головой, одетым в кимоно, деревянные туфли гэта и традиционную широкополую шляпу каса. В дождливые дни он выходит на улицу, и его можно увидеть просто стоящим или ходящим за людьми в попытках угостить их тофу.

   В некоторых интерпретациях художники изображают его с одним огромным глазом и высунутым языком; вероятно, именно поэтому его иногда связывают с хитоцумэ кодзо и путают с ним (см. статью «Хитоцумэ кодзо»). Есть также изображения, где у него на ногах два длинных когтя: это говорит о том, что он не обычный маленький мальчик. На некоторых других он также держит кувшин с сакэ.

   Тофу кодзо не меняет обличия и не имеет никаких скрытых кровожадных намерений; напротив, он сам частенько становится объектом насмешек и нападок. Хотя, по слухам, его родители – рокурокуби (человекоподобное существо, способное растягивать шею – см. статью «Рокурокуби») и микоси нюдо (еще один ёкай с длинной шеей), его часто изображают как слугу или подчиненного более сильных екаев, которые им помыкают. Это может быть объяснением и для сакэ: он им прислуживает.

   У тофу кодзо есть одна интересная особенность: этот даритель тофу не такой уж древний, по сравнению со многими другими японскими сверхъестественными существами, о которых было написано еще в «Кодзики» и «Нихон сёки». Это относительно безобидное на вид существо появилось из ниоткуда где-то в конце 1700-х годов, а вернулось в конце эпохи Эдо (1603–1867) и в эпоху Мэйдзи (1868–1912). Однако он был чрезвычайно популярен, появляясь в книгах, особенно в книгах в желтой обложке под названием «кибёси» (книжки с картинками, издаваемые с 1175 года по начало XIX века, которые считались комиксами для взрослых); поэзии; спектаклях кабуки и даже на всевозможных игрушках (например, воздушных змеях), настольных играх и открытках.

   Помните, какой подарок он хочет вам подарить? Этот тофу называется момидзи-дофу и обычно украшается маленьким кленовым листочком малинового цвета. Позже, в эпоху Сёва (1926–1989) и Хэйсэй (1989–2019), в легенде появилось дополнение: если вы примете этот тофу, а затем будете достаточно глупы, чтобы откусить от него кусочек, по всему вашему телу прорастет плесень.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Есть свидетельства, что тофу кодзо также связан с историей эпидемий оспы в Японии. Первый случай оспы в Японии был зарегистрирован в 735 году. В течение трех лет, с 735 по 737 год, от этой ранее невиданной болезни погибла примерно треть населения. Вначале считалось, что это онрэ, мстительные духи. Но в конце концов родился новый ками. Хосогами (или хососин) появился из необходимости понять и объяснить страшные события. Эти японские иероглифы буквально означают «бог оспы».

   Ужасная смертельная болезнь по-прежнему свирепствовала, и наука в эпоху Эдо (1603–1867), и медицина все еще не были в состоянии объяснить и побороть ее. Никто не знал, что ее вызывало и как ее лечить, но к тому времени люди жили с ней уже сотни лет. Оспа стала детской болезнью, поскольку переболевшие взрослые приобретали иммунитет. Однако дети были особенно уязвимы и часто оставались со шрамами или, если она касалась глаз, слепли.

   Повсюду, в домах и городах, хосогами попеременно то боялись, то молились ему. Люди хотели прогнать его или успокоить его гнев – в зависимости от ситуации. Одним из способов была народная медицина: танцы, обряды экзорцизма, все красное и специальные образы. Эти образы включали легендарных воинов, таких как Момотаро и Кинтаро (см. статьи «Момотаро» и «Кинтаро»), а также игрушки: рогатые совы, куклы дарума (безногие куклы, которые изображают Бодхидхарму – основателя дзэн-буддизма – и олицетворяют настойчивость), барабаны дэн-дэн (маленькие переносные барабаны, которые надо вращать, и прикрепленные к ним нити с бусинами бьют в барабан, можете увидеть их в фильме «Парень-каратист 2»), и тележки в форме рыбы тай (красный тай ассоциировался с удачей).

   Как же с оспой связан тофу кодзо? Некоторые историки, внимательно изучив старые рисунки тофу кодзо, заметили, что рисунки и узоры на его одежде часто совпадали с образами, которые использовали при изгнании хосогами. Там были куклы дарума, рогатые совы, барабаны и красный тай. Это привело их к выводу, что тофу кодзо мог появиться как средство защиты от оспы. С другой стороны, это могло быть и своего рода пародией, поскольку кибёси, в которых впервые был показан тофу кодзо, были рассчитаны на взрослых и в них обычно была сатира.

   В НАШИ ДНИ

   В аниме «Приключения мальчика тофу» главный герой – тофу кодзо, который переносится в современную эпоху. Потом он появляется в ролевой игре Genshin Impact, манге и аниме GeGeGe no Kitarō, а также в играх Yo-Kai Watch (как Tofupyon). А в Nurarihyon no Mago он появляется вместе с совершенно новым ёкаем натто кодзо (Мальчик-натто[3]).

  
  
   

    ТЭНГУ: небесная собака 

   

   

   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Тэнгу – величественные, могущественные, пугающие – в общем, крутые горные ёкаи с длинной и богатой предысторией. Иероглифы в слове «тэнгу» происходят от китайского слова «тяньгоу», что означает «небесная собака» или «собака-небожитель». Существует несколько историй о происхождении этого ёкая; одна из них гласит, что когда-то давным-давно по небу пронесся метеорит с грохотом, похожим на собачий лай, и за ним последовали мрачные времена и даже война.

   Обычно говорят о двух типах тэнгу.

    

   1. Карасу-тэнгу, или вороний тэнгу, также котэнгу, что означает «маленький тэнгу» или «меньший тэнгу». Как следует из названия, эти тэнгу напоминают ворон или других хищных птиц. Они сварливы и опасны, но не так сильны, как представители второго типа. На некоторых изображениях вороний тэнгу очень похож на индийского бога Гаруду. Есть мнение, что это индуистское божество вдохновило облик ранних тэнгу. Постепенно он развился во второй тип.

   2. Ханадака тэнгу (длинноносый тэнгу), также отэнгу, «великий тэнгу», или дайтэнгу (те же иероглифы). В наши дни их можно увидеть гораздо чаще. У них красные лица, длинные носы, белые волосы и бороды, а за спиной – огромные крылья. Отэнгу намного крупнее, более властные и обладают большей магической силой, чем мелкий и примитивный вороний тип.

    

   Оба типа можно встретить в одеяниях ямабуси, или горных аскетов (определяются по шести пушистым украшениям-помпонам: четыре спереди и два сзади); маленьких черных шапочках тонкин, похожих на коробок, которые закрепляются на лбу; на ногах у них высокие сандалии гэта на одном бруске. В руках у них часто посохи, мечи, нагинаты или веера, сделанные из перьев или большого листа-яцудэ.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Тэнгу имеют как синтоистские, так и буддийские корни. В синтоизме они считаются ками. Длинноносый Сарутахико Оками, синтоистское божество перекрестков, невероятно похож на него и считается источником вдохновения для ханадака тэнгу.

   Однако в буддизме тэнгу сначала считали предвестниками гибели и зла, а также противниками буддийского образа жизни, потому что были слишком горды. Со временем эта идея эволюционировала, и появились как хорошие, так и плохие тэнгу. Хорошие были перевоплощениями монахов, которые достигли просветления, умерли и вернулись. Однако святоши, которые отнюдь не были святыми или взращивали в себе чувства эгоизма, жадности и гнева, и особенно те, кто был высокомерен и тщеславен, перерождались в плохих тэнгу. Из ассоциации тэнгу с гордыней в Японии есть выражение «тэнгу ни нару»: так говорят о человеке, который чересчур самоуверен и заносчив.

   Однако образ тэнгу снова начал постепенно меняться и приобрел оттенок защиты и покровительства. В книге XVIII века «Кайдан Тосиотоко» описывается тэнгу, похожий на ямабуси и прислуживающий старшему монаху в дзэнском храме. Затем эти грозные бестии стали защитниками гор, и многие священные вершины Японии до сих пор считаются занятыми неким тэнгу.

   Тэнгу также умелые мастера боевых искусств. Тэнгу по имени Содзебо тренировал знаменитого самурая Минамото но Ёсицунэ и учил его владеть мечом в детстве, так что, повзрослев, самурай смог отомстить за смерть своего отца.

    

   

    

   Кроме того, тэнгу владеют многими видами магии и колдовства, например могут менять облик, создавать иллюзии и дарят сладости, которые после оказываются навозом. Они также могут издавать обманные звуки, похожие на трели птиц и треск падающих деревьев в лесу. Еще один их маленький фокус, который они проделывают, чтобы отпугнуть незваных гостей от их гор, называется тэнгу цубутэ: они спускают лавину песка или гальки, которые таинственным образом исчезают, не долетев до земли. Тэнгу могут даже читать мысли людей, предсказывать будущее и вызывать сильные порывы ветра или бури взмахом своего веера. Они также могут разжигать пожары или тушить их.

   В список их талантов входит и телепортация. Еще одна особенность тэнгу – камикакуси, что буквально переводится как «спрятанный богами», но может переводиться как «унесенный призраками». Его также иногда называют «тэнгу сарай», что означает «похищенный или унесенный тэнгу». Именно это и происходит: через камикакуси люди в прошлом веками объясняли внезапные и таинственные исчезновения детей, а иногда и взрослых. Возможность обвинять тэнгу в похищении ребенка, который, возможно, заблудился в лесу или упал в реку, позволяла отчаявшимся родителям выплеснуть свои страдания, а также давала им некоторую надежду на то, что ребенок может однажды вернуться.

   Удивительно, что иногда ребенок действительно возвращался. Те похищенные, которым так повезло, могли вести себя по-разному. Некоторые малыши ничего не помнили о том, что произошло; у других развивалась умственная отсталость; третьи рассказывали истории о чудесных путешествиях в дальние страны и полетах. Некоторые даже рассказывали, что летали на Луну.

   В НАШИ ДНИ

   Тэнгу в изобилии встречаются в манге, аниме и играх. Однако вы, вероятно, видели их в одном из этих источников: Назлиф и Шифтри из Pokemon; в манге и аниме Demon Slayer как Урокодаки Сакондзи, мастер-мечник; в игре «Призрак Цусимы». «Унесенные призраками» (2001) студии Ghibli по-японски называется «Сэн то Тихиро но камикакуси», однако ни одного тэнгу в фильме не появляется. У тэнгу даже есть собственный эмодзи – это сердитое краснолицее существо с длинным носом.

  
  
   

    УМИБОДЗУ: морской монах 

   

   

   
    Также известен как умихоси, уминюдо

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Умибодзу – таинственные морские чудовища-ёкаи, которые плавают вдали от берега и способны переворачивать и топить целые корабли, убивая всех на борту. Сообщения разнятся, но почти все сходятся во мнении, что это огромные черные существа в форме купола, враждебные людям. В некоторых сообщениях говорится, что они гладкие и полностью безлицые, но другие сообщают о светящихся красных глазах и рте, который растягивается от уха до уха. Выступающая над водой часть этого существа, похожая на голову, может быть во много раз больше самого корабля, но нет никакой возможности узнать, насколько велико тело, остающееся под водой: ни у кого не хватало смелости нырнуть и проверить. Но умибодзу не всегда бывают огромными – они могут быть и достаточно маленькими, чтобы поймать их в сети.

   Увидеть их можно в любое время дня и ночи и в любую погоду. Однако, если один такой (или несколько – иногда они нападают группами) покажется в спокойный ясный день, он поднимется из воды, похожий на бритую голову монаха (отсюда и название «морской монах»), и погода быстро испортится.

   Моряки веками боялись умибодзу, и существует множество иллюстраций и рассказов о столкновениях с ними. Раннее изображение этого морского чудовища есть в рукописном свитке примерно 1700 года под названием «Бакэмоно но э» («Иллюстрированный указатель сверхъестественных существ»). На этой красочной и необычной картине изображен зверь с уже упомянутой гладкой лысой головой, а также с плавниками, спускающимися вниз по спине, зубастой улыбкой и носом, из которого выступает нечто похожее на извивающиеся щупальца.

   Общепринятый способ моряков спастись от морского монаха – закрыть рты и не издавать ни звука. Если монстр что-то услышит, он немедленно уничтожит судно и утопит всех на борту. Если команда будет вести себя тихо, он проплывет мимо. Однако ходят слухи, что одна только встреча с умибодзу означает, что кто-то на судне вскоре умрет.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   В древней Японии женщинам не разрешалось находиться на кораблях. Моряки считали океан женщиной – очень могущественной богиней, если хотите, – поэтому, пригласив женщину на борт, они рисковали вызвать ревность океана, а это, несомненно, привело бы к неудаче в море, чего не хочет ни один моряк.

   В 1687 году, в эпоху Эдо (1603–1867), в Киото был опубликован сборник «Кии дзёдан сю». Этот сборник странных рассказов и сверхъестественных явлений, который считается переизданием более ранних работ, содержит следующий известный рассказ о умибодзу.

    

   Однажды из провинции Исэ (ныне префектура Миэ) на мыс Ирако отправилось судно. Капитан, как это было принято в то время, не позволил женщинам отправиться с ними в плавание. Но один из мужчин, моряк по имени Зентин, тайком провел свою жену на борт. Выйдя в открытое море, судно попало в сильный шторм. Жену Зентина обнаружили, и капитан предположил, что ее присутствие на борту разгневало не само море, а бога-дракона Рюдзина, который жил глубоко в океане. Чтобы умилостивить рассерженного и впавшего в истерику бога, капитан начал выбрасывать за борт все, что, как он решал, могло успокоить опасное божество.

   К сожалению, это не сработало – шторм продолжал бушевать. В конце концов из бурлящих вод появилось существо, которое в рассказе называлось куро нюдо. Его голова была в шесть раз больше человеческой, у него были светящиеся глаза и лошадиный рот. Жена Зентина поняла, что ей должно сделать, и бросилась в океан. Куро нюдо схватил ее, и шторм мгновенно прекратился. Она спасла корабль и команду. Считалось, что куро нюдо – павшие боги-драконы, которые теперь плавают, требуя жертвоприношений. Если не считать лошадиного языка, они удивительно похожи на умибодзу.

    

   Морские монахи также относятся к числу тех ёкаев, которых видели совсем недавно. В 1971 году у берегов Онагавы в префектуре Мияги на рыболовецком судне под названием «28-й Конпира Мару» внезапно оборвалась леска, и на поверхность всплыло большое морщинистое серовато-коричневое существо без рта. Испуганная команда уже собиралась проткнуть его гарпуном, но тут он исчез под водой.

   В НАШИ ДНИ

   В манге и аниме Gintama Умибодзу – могущественный охотник на инопланетян. Это не морское существо, а человек, который в итоге становится лысым. Интересно, что кандзи в его имени изменились: в начале добавился иероглиф «звезда». Это не меняет произношения, но делает его титул «охотник на инопланетян» более подходящим. Другого лысого персонажа по имени Умибодзу можно найти в манге и аниме City Hunter.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Похожи на умибодзу, но не полностью идентичны им фунаюрэй. Это корабельные призраки – мстительные духи тех, кто погиб в море; они появляются во время непогоды. Они просят у вас ведро или черпак, а затем наполняют им вашу лодку, пока она не потонет. Чтобы спастись, дайте им ведро с пробитым дном.

   


  
  
   

    УРАСИМА ТАРО: легенда о спасенной черепахе 

   

   

   
    Также известен как Урасимако и Урасима но Ко

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Урасима Таро – добросердечный герой из народной сказки, появившейся в VIII веке, но до 1400-х годов у него даже не было имени. В Японии его история так же хорошо известна, как повести о Момотаро и Кинтаро, но она отличается странным сюжетным поворотом и в конечном счете печальным концом. В отличие от Персикового мальчика и Золотого мальчика, Урасима Таро не был вундеркиндом, не родился необычайно могущественным и не участвовал во множестве эпических сражений – он был обычным парнем, который совершил доброе дело и получил награду, а затем, приняв, казалось бы, правильное решение, очутился в неудачном положении.

   За века появилось немало вариаций легенды об Урасиме Таро, многие из которых довольно стары. Одно из очень древних упоминаний о нем можно найти в святилище Урасима Дзиндзя (храм Урасимы), расположенном в северной части префектуры Киото. В нем с гордостью хранят документ о человеке по имени Урасимако, который покинул свою землю в 478 году, отправившись в место, где люди никогда не умирают, а затем вернулся в 825 году. Когда Урасимако пришел обратно, он принес с собой важную часть этой истории – таматэбако. Это слово образовано из сочетания двух слов: «тама», что означает «драгоценность», но имеет оттенок «красивый», и «тэбако», традиционная маленькая шкатулка для хранения. Спустя десять дней после возвращения он открыл прекрасную шкатулку, украшенную драгоценными камнями, из нее повалил белый дым, и он превратился в старика и вскоре умер. Услышав эту историю, император того времени – император Джунна – приказал построить храм, чтобы почтить как таматэбако, так и Урасимако.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Отогидзоси – сборник занимательных коротких рассказов объемом от тридцати до сорока страниц, написанных и проиллюстрированных в эпоху Муромати (1336–1573). Авторы и художники в основном неизвестны, но мы знаем, что, в отличие от более ранних произведений, которые принадлежали аристократии, эти рассказы были созданы представителями разнообразных слоев общества, включая монахов, отшельников, воинов и, возможно, торговцев. Ученые спорят о том, существует ли только двадцать три «истинных» отогидзоси или их целых пятьсот. Среди двадцати трех достоверных рассказов есть и один о Таро Урасиме. Одна из версий его истории звучит так.

    

   Давным-давно молодой рыбак увидел, как несколько расшалившихся мальчишек бьют палками морскую черепаху. Он прогнал детей и спас бедное животное. На следующий день черепаха вернулась и сказала, что в награду за спасение ее жизни бог-дракон (см. статью о Рю) пригласил его в гости в свой драконий дворец Рюгу-дзё. Урасима Таро согласился; он забрался черепахе на спину, и они отправились в путь.

   Там его встретила Отохимэ (бабушка первого японского императора Дзимму), дочь бога-дракона. Они провели вместе три дня, наслаждаясь обществом друг друга в волшебном подводном дворце из кораллов, золота и серебра. Однако на третий день Урасиме Таро внезапно захотелось снова увидеть свою стареющую мать. Он сказал об этом Отохимэ, признавшись, что хочет вернуться домой.

   Она была опечалена, услышав о его решении, но понимала его чувства. И Отохимэ преподнесла ему в подарок на прощание таматэбако, заповедав взять с собой, но никогда не открывать. Он принял дар, снова взобрался на черепаху и навсегда покинул великолепный дворец дракона.

   Однако, вернувшись домой, Урасима Таро заметил, что все выглядит не так, как он помнил. Дом его матери исчез, и, что встревожило его еще больше, никто его не узнавал. Он снова вернулся на пляж, с которого отплывал, и встретил очень пожилого старика, который слышал имя Урасима Таро. Однако старик рассказал, что Урасима Таро был героем легенды, который исчез с этого самого берега еще до того, как старик родился.

   И оказалось, что прошло триста лет с тех пор, как Урасима Таро согласился на роковое приглашение и отплыл верхом на черепахе в Рюгу-дзё.

   Осознание того, что все родное исчезло, а возвращение во дворец дракона невозможно, повергло молодого рыбака в глубокую тоску. Он сел и – мы никогда не узнаем, по случайности или нарочно – открыл таматэбако, которое поклялся хранить запечатанным. В одно мгновение он окутался белым дымом и превратился в очень старого человека с длинной белой бородой и волосами.

    

   В некоторых ранних вариантах сказки он отправляется на гору Хорай или Токоэ но куни (что означает «Вечная земля»). Гора Хорай в китайской мифологии называется Пэнлай и считается легендарным, волшебным местом, где все животные белоснежны, а на деревьях растут драгоценные камни и заколдованные плоды. Эти плоды могут излечить от любых болезней, даровать вечную молодость и воскресить мертвого. Бессмертные существа там живут во дворцах из золота, серебра и платины, а с вершины горы Хорай поднимается дым от кипучего эликсира бессмертия.

   В НАШИ ДНИ

   Урасима Таро взаправду не устаревает, хотя, возможно, и не так широко распространен в современной культуре, как Кинтаро и Момотаро. Тем не менее вы можете найти упоминание о нем у писательницы Урсулы Ле Гуин в рассказе «Еще одна история, или Рыбак из Внутриморья», а также в манге и аниме Gintama в сюжетной арке Рюгудзё, где есть черепаха, дворец Рюгу, Отохимэ и Урасима, который в конце остается запечатанным в криокамере. В манге YuYu Hakusho также есть «злая» версия героя по имени Ура Урасима (что переводится как «Обратный Урасима»).

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    История Урасимы Таро настолько увлекательна, что вызвала несколько интересных интерпретаций. Есть те, кто предполагает, что черепаха – из-за ее куполообразного вида – на самом деле инопланетный НЛО, летающая тарелка. Нападения детей с палками были попытками проникнуть внутрь. Существует версия, что Урасима отправился в открытый космос, и быстрое перемещение сохранило его молодость. Некоторые считают, что это история о машине времени или просто невероятно ранняя научно-фантастическая повесть.

   


  
  
   

    УСИОНИ: демонический бык 

   

   

   
    Также известен как гюки (те же иероглифы, но иное звучание)

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Усиони – это большие, злобные и смертельно опасные ёкаи, у которых несколько различных обличий. Для начала они могут выглядеть так, как следует из названия: голова быка на теле они или, реже, голова быка на теле человека в кимоно. Но чаще всего на старинных свитках и рисунках этот демон-бык предстает в виде гигантского шестиногого паука с острыми когтями и бычьей головой. В этом втором обличии у усиони также мягкие тела, ярко-красные рога, длинные языки и клыки. Говорят, что, несмотря на огромные размеры, они совершенно бесшумно подкрадываются сзади.

   Еще больше подчеркивает их противоречивость то, что эти гигантские коровы-пауки ассоциируются с водой и в основном обитают вдоль западного побережья Японии и Сикоку, а также глубоко в горах, вблизи озер и рек, в болотах и водопадах.

   Если вы когда-нибудь отправитесь в поход по горам, обратите внимание на глубокие водоемы. Если вода мутная или, что еще хуже, вы видите торчащие над поверхностью усы или хвост, это верный признак того, что там живет усиони.

   Известно, что иногда они превращаются в красивых женщин, что тоже может сбить с толку. Но не волнуйтесь: если вы встретите ослепительную даму, стоящую у озера посреди леса, сохраняйте спокойствие и посмотрите на ее отражение в воде. Это раскроет ее истинный облик.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Об усиони много писали веками. Один из ранних примеров – работа эпохи Хэйан (около 794–1185 гг.) «Макура но сиси» («Записки у изголовья»), где он упоминается как осоросики моно, или «страшная штука».

   Насколько страшная? Что ж, усиони не моргнув глазом съедят вас живьем; вдобавок к этому победить их практически невозможно. Если вы дадите им отпор и сумеете сбежать, они этого не забудут и когда-нибудь, когда вы будете хуже всего готовы, найдут вас и сожрут целиком.

   Вы не сможете тихонько уйти, даже если просто быстро взглянете на одного такого. От одного взгляда на усиони вас начнет тошнить, иногда до крови. По слухам, некоторые усиони могут плеваться ядом на огромное расстояние. Что ж, попытка бежать провалена. Кроме того, у усиони в префектуре Вакаяма есть потрясающая техника: если он лизнет вашу тень, вас начнет лихорадить и, возможно, вы умрете. Это называется кагэ во ку, или «поедание тени». По сути, они пожирают вашу душу.

   В префектуре Кагава есть храм Нэгородзи, что означает «благоухающий корень камелии», который имеет особую связь с усиони. Легенда гласит, что около четырехсот лет назад рядом с храмом появился усиони и принялся уничтожать его поля. Был отправлен зов мастеру-лучнику по имени Ямада Курандо Такакиё, чтобы он расправился с демоном. Но сколько бы дней Такакиё ни ждал, демон не возвращался. И лучник обратился с молитвой к божеству храма, Сэндзю Каннон, прося помочь выманить усиони.

   Наконец на двадцать первый день Такакиё увидел, как сверкнули глаза зверя на другом конце поля, и выстрелил. Его первая стрела не попала в цель. Он выстрелил еще раз. Его вторая стрела не попала в цель. Но третья стрела угодила усиони прямо в открытую пасть. Мифическое чудовище взвыло от боли и бежало.

   Такакиё пошел по кровавому следу, пока не наткнулся на его мертвое тело. Он отрезал рога, принес их в храм и подарил главному монаху. Говорят, что по сей день рога усиони хранятся в храме Негородзи в деревянном ящике с надписью «Усиони».

   В храме также выставлена статуя, изображающая, как выглядел этот усиони. Это на удивление очаровательная и необычная разновидность усиони: у него обезьянья голова, бычьи рога, большие круглые глаза и уши как у летучей мыши. Он прямо стоит на двух ногах, а в его открытой пасти видны направленные вниз клыки. Еще у него полосатое мохнатое тело тигра и крылья летучей мыши с оборками под мышками.

   Еще одна необычная деталь, связанная с демоном-быком, заключается в том, что, по слухам, этот жестокий зверь на самом деле является духом корня камелии. (Помните, что название храма в этой истории на самом деле означает «благоухающий корень камелии»?) По-японски камелию называют цубаки, и она считается важным и священным цветком, в котором заключен великий дух. По какой-то причине их часто можно встретить в местах, где появляется усиони.

   Следующая легенда объясняет возможную связь между цубаки и усиони. Как-то раз один старый рыбак вышел ночью в море порыбачить. Плывя по темной воде, он увидел усиони и храбро напал на него. Тело он дотащил до дома, оставил у порога и тут же рухнул спать от усталости.

   На следующий день он созвал всех жителей деревни, чтобы похвастаться своим подвигом. До этого никто не побеждал усиони. Все собрались, чтобы посмотреть на этого отвратительного зверя, которого он убил голыми руками. Через несколько минут один из жителей деревни подошел и ударил по нему палкой. Затем он объявил, что старик, должно быть, подслеповат. Это был не усиони, а просто большой старый корень цубаки.

   В НАШИ ДНИ

   Усиони не чужд современности. Под другим названием – гюки – он появляется в манге и аниме «Наруто», но не как паук: там он наполовину осьминог. Он также фигурирует в игре Nioh 2 как гигантский монстр-паук.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Хотя усиони известны как монстры, разрывающие людей, есть по крайней мере одна история, которая показывает их в лучшем свете. Как-то раз юноша по имени Уэда из префектуры Вакаяма поделился едой с голодной женщиной, которую он встретил на берегу реки Мио. Два месяца спустя, когда он проходил мимо того же места, его унесло внезапным наводнением. Не справляясь с волнами, он обернулся в сторону берега и увидел ту женщину, с которой делился едой. Она быстро превратилась в усиони, прыгнула в воду и вытащила его. Увы, когда усиони спасает человека, тело демона тает, и он исчезает.

   


  
  
   

    ФУТАКУТИ ОННА: женщина с двумя ртами 

   

   

   
    Похожие существа: кутинаси онна, кувадзу нибо

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Футакути онна – одна из обманчиво безобидных ёкаев, на первый взгляд кажется милой девушкой, но у нее есть козырь в рукаве – или в данном случае под длинными шелковистыми волосами.

   От человека футакути онну явно отличает второй рот, спрятанный у нее на затылке (иногда на загривке). И вот, когда приходит время есть, ее волосы разделяются и открывается большое отвратительное отверстие.

   Если вам от такой картины уже не по себе, приготовьтесь: струящиеся локоны, обезумевшие от голода, задвигаются сами по себе и начнут извиваться по сторонам, как блестящие черные змеи, хватая пищу поблизости и отправляя ее в разинутую пасть, которая поглощает все быстрее, чем может любой человек. Хотя футакути онна съест все съестные припасы в доме, к счастью, ее аппетит ограничивается только едой, что уберегает нас от рисков людоедства.

   Существует очень похожий ёкай, которого часто ошибочно принимают за футакути онну: кутинаси онна, «женщина без рта», или кувадзу нибо, «жена, которая ничего не ела».

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   История происхождения футакути онны начинается почти как сказка братьев Гримм, но заканчивается менее счастливо. Согласно книге Такэхары Сюнсэнсая «Эхон хяку моногатари» («Сто иллюстрированных историй»), опубликованной в 1841 году, футакути онна получила этот лишний рот из-за проклятия, наложенного на нее погибшим приемным ребенком. История начинается знакомо: мужчина потерял жену и женился во второй раз. Однако новая жена любила собственных детей гораздо больше единственной дочери мужчины. Вместо того чтобы оставить бедную падчерицу в лесу или заставить ее мыть полы, эта злая мачеха заморила девочку голодом.

   Оскорбленная неупокоенная душа ребенка-призрака искала мести и прокляла мачеху. Существует две версии этого проклятия; в первой будущие дети мачехи рождались с лишним ртом на затылке и обладали зверским аппетитом. Вторая утверждает, что злая мачеха сама стала футакути онной, и случилось это необычным образом.

   На сорок девятый день после смерти ребенка произошел несчастный случай. Мужчину наняли колоть дрова, он неудачно расмахнулся и нечаянно раскроил топором затылок мачехи. Травма была серьезная, но она выжила – вот только рана так и не зажила полностью. Со временем она стала напоминать две губы, а все еще выступающая кость была похожа на зубы. Был даже распухший кусок кожи, выглядящий как язык.

   Мачеха испытывала постоянную мучительную боль. Однако каким-то образом она обнаружила, что если положить немного еды в этот «рот» на затылке, то страдания уменьшатся (см. статью «Дзимменсо» о другом ёкае-паразите, который заставляет себя кормить, чтобы облегчить мучения хозяина). Вскоре мачеха уже ела обоими ртами, и вся еда в доме исчезала с угрожающей скоростью.

   Думаете, эта история не может стать еще более жуткой? Время от времени этот новый рот бормотал: «Проси прощения. Проси прощения».

   История похожего ёкая, кувадзу нибо, совсем иная. Как вы скоро поймете, она еще менее разборчива в еде. Ее история начинается с крестьянина, который выращивал рис. И вот однажды он решил, что хочет жениться. Однако был очень переборчив и составил целый список требований к невесте. Та должна была быть красивой, трудолюбивой и практически не иметь аппетита. Крестьянин долго трудился в полях и не хотел делиться рисом ни с кем, даже со своей будущей женой.

   Неудивительно, что такую женщину найти было невозможно, и казалось, что он никогда не отыщет идеальную пару. Но вот однажды ночью он сидел на улице в своей круглой деревянной ванне и очень удивился, когда из темноты внезапно появилась самая красивая женщина, которую он видел. Она сказала, что прибыла в это место недавно и срочно ищет работу и крышу над головой. Незнакомка также упомянула, что она не боится тяжелой работы и, что самое приятное, она никогда не ест.

   Радостный крестьянин ухватился за свой шанс. Вскоре они поженились, и казалось, что все его мечты сбылись. Он продолжал обрабатывать поля, а его молодая жена относила мешки с собранным рисом в хранилище и заботилась о доме. Он ни разу не видел, чтобы она, верная своему слову, хоть раз съела даже кусочек еды.

   Шли месяцы, и наступила весна. Готовясь к новым посевам, крестьянин понял, что как-то давно он не ходил полюбоваться на свои запасы риса. Он открыл тяжелую дверь хранилища и с ужасом обнаружил, что помещение почти пусто. Он допросил жену, но она сказала, что ничего не знает. У него появились некоторые подозрения.

   На следующий день крестьянин притворился, что уходит возделывать поле, но вместо этого вернулся в дом и забрался на стропила. Там он увидел, как его хрупкая жена собрала остатки прошлогоднего урожая, сварила все в большом железном котле и принялась готовить гору рисовых шариков.

   Дальше стало только хуже. Нежная красавица раздвинула волосы на затылке, открыв огромный второй рот, истекающий слюной, язычок которого жадно облизывал губы. И длинные локоны принялись хватать рисовые шарики и бросать их в похожее на пещеру, скрежещущее отверстие один за другим, до самого последнего шарика.

   Крестьянин с ужасом понял, что его идеальная, ничего не евшая жена на самом деле была какой-то горной ведьмой. Вечером он выдумал историю, будто она должна вернуться в родной дом, чтобы заботиться о стареющих родителях. Его жена послушно согласилась уйти, но спросила, можно ли ей взять с собой длинную веревку и деревянный бочонок, и попросила, чтобы он проверил в нем небольшую течь, прежде чем она уйдет.

   Крестьянин радостно протянул ей веревку и залез внутрь, чтобы осмотреть дыру, о которой она говорила. Вдруг она обмотала веревку вокруг бочонка, взвалила ее себе на спину и побежала. Крестьянина одурачили. Посмотрев на нее в этот раз, он увидел, что его некогда прекрасная жена превратилась в отвратительную огриху-ямаубу (горную ведьму). Жена-они мчалась слишком быстро, и крестьянин не мог выскочить из бочонка. Она загоготала и сказала, что несет его с собой в горы, и он пойдет на корм ее голодным детям.

   Крестьянин почти сдался, но вскоре она остановилась под деревом передохнуть. Он тихонько ухватился за ветку и выбрался из бочонка. Зная, что она выследит его и нагонит, он нашел заросли ирисов и спрятался в них. Здесь он был в безопасности, потому что они терпеть не могут цветы ириса и их острые, похожие на мечи листья.

   В НАШИ ДНИ

   Вероятно, самая известная адаптация этого существа с двумя ртами – покемон Мэвайл. Этот карманный монстр выглядит так, будто у него большой хвост на затылке, но он также выполняет функцию гигантского рта. Есть еще и Мега Мэвайл, у которого два таких рта, что, несомненно, заставит футакучи онну гордиться.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    В древние времена ирис использовали для отпугивания злых духов на весенней церемонии под названием «Танго-но-сэкку». Считалось также, что сильный аромат ириса очищает воздух и выводит негативную энергию. Омовение с пригоршней таких листьев – это древняя традиция сёбую, «ирисовая ванна». Считается, что она улучшает циркуляцию крови, помогает расслабиться, а также отгоняет злых духов и предотвращает инфекционные заболевания, и ею наслаждаются и по сей день.

   


  
  
   

    ХАСИХИМЭ: дева моста 

   

   

   
    Также известна как Удзи но хасихимэ, принцесса моста Удзи

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Хасихимэ – одна из наиболее старых, трагичных, устрашающих и трогающих душу ёкаев в пантеоне. Это была женщина, которой изменил муж, и, чтобы отомстить ему, она превратилась в злобного огра.

   Хасихимэ изначально не была ёкаем. Более тысячи лет назад она была обычным человеком. Ее настоящего имени не сохранилось, хотя она стала известна как принцесса моста Удзи, но очень маловероятно, что она была настоящей принцессой.

   Хасихимэ упоминается еще в 905 году н. э. в «Кокин вакасю» («Собрании старых и новых песен Японии»). Она снова упоминается в произведении XI века «Повесть о Гэндзи», где ее имя даже становится названием одной из глав. Она также появлялась в знаменитой пьесе Но «Канава» («Железная корона» или «Железный треножник»).

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Есть причина, по которой ужасную историю хасихимэ рассказывают снова и снова, – эта история хороша. Существует множество вариаций легенды, но, по сути, это история о предательстве, ревности и мести. Ниже приводится версия, основанная на ранее упомянутой пьесе Но.

    

   Давным-давно девушка влюбилась и вышла замуж за человека, которому доверяла и которого обожала. Они уехали от ее семьи и друзей в город Киото. Какое-то время все было замечательно, но довольно часто ее муж задерживался на новой работе. Она же доверяла ему – до тех пор, пока не обнаружила, что у него есть любовница.

   Снедаемая ревностью и гневом, девушка каждую ночь на долгие часы уходила из дома и поднималась по крутым склонам горы Курама, чтобы посетить храм Кифунэ, посвященный невероятно могущественной богине – водяной драконице Такаоками. До глубокой ночи девушка молилась, взывая к божеству о помощи, потому что она была слаба, а хотела стать сильной, как они (огр), и отомстить.

   На седьмую ночь, прямо перед тем, как та пришла в храм, местному жрецу приснился зловещий сон. В нем богиня Такаоками приказала ему передать девушке, которая должна была вскоре появиться, что ей больше не нужно являться в храм. Вместо этого ей нужно будет вернуться домой и намазать алой пастой лицо, шею и тело. Как только ее кожа окрасится в темно-красный цвет они, ей следует надеть красное кимоно. Затем она должна будет собрать свои волосы в пять «рогов» и надеть на голову перевернутый железный треножник так, чтобы он напоминал корону. На три ножки ей было велено привязать небольшие сосновые факелы и зажечь их. Наконец, она должна будет зажать во рту еще два факела, чтобы они свисали с обеих сторон.

   Одевшись и украсившись таким необыкновенным образом, она должна будет представить себя дьяволом-они и отправиться к реке Удзи. Оказавшись там, ей нужно будет погрузиться в воду. Так должно будет повторять двадцать одну ночь, и в последнюю ночь ее превращение в они завершится, и она сможет навестить своего мужа в доме любовницы и отомстить.

   Тем временем ее мужа мучили ночные кошмары. Почувствовав, что должно произойти что-то ужасное, он обратился за помощью к знаменитому оммёдзи, могущественному прорицателю, Абэ но Сэймэю. Абэ но Сэймэй также почувствовал грозный рок, нависший над мужчиной. Обычно уверенный в себе Абэ но Сэймэй засомневался, что сможет справиться на этот раз, но пообещал попытаться. Он приказал мужчине с любовницей спрятаться, а сам соорудил двух соломенных кукол в человеческий рост и уложил на их футоны. Затем он призвал всех богов и духов на помощь и использовал свою знаменитую магию, чтобы сделать соломенные фигуры похожими на двух спящих влюбленных.

   Тем же вечером девушка с дубиной в руке ворвалась в комнату как ураган. Она уже полностью превратилась в хасихимэ. Кимоно развевалось, открывая огненно-красную кожу, а черные глаза блестели в свете огней, горящих в ее волосах. Опустившись на колени, она прошептала на ухо мужу, как ненавидит его. Но, не успев напасть, она заметила подвох и повернулась к Абэ но Сэймэю. Двое вступили в эпическую магическую битву, которая в итоге закончилась поражением хасихимэ, и Абэ но Сэймэй приказал ей покинуть дом. Она закричала, будучи в отчаянии из-за неудачи. Однако тут она увидела своего мужа и его любовницу, спрятавшихся за складной ширмой, и рассмеялась про себя. На этот раз ее одолели, не позволив свершиться мести, которая была ее по праву. Но, уходя, хасихимэ посмотрела мужу в глаза и сказала:

   – Ты же понимаешь: моя обида никогда не пройдет. Где-нибудь так или иначе мы встретимся снова.

   Ее тело поблекло, превратилось в туман, и она исчезла как не бывало.

    

   Эта история пережила более тысячи лет пересказывания, и все это время появлялись новые ее версии, а старые менялись. Хасихимэ превратилась из реального человека в демона-они, который насылает проклятия на людей или пытается их убить, а потом в духа-покровительницу, которая яростно охраняет те мосты и границы, что ей посвящены. Эта последняя версия хасихимэ называется маморигами, или бог-покровитель.

   В НАШИ ДНИ

   Принцесса моста появляется в манге «Аясимон» и в визуальной новелле «Хасихимэ старого книжного квартала». Визуальная новелла – это разновидность цифровой интерактивной прозы. В ней есть стройное повествование, статичные или анимированные изображения, а также возможность до какой-то степени влиять на сюжет.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    Мост Удзи в Киото – один из старейших мостов Японии. Хотя его много раз перестраивали, первоначально он был построен в 646 году н. э. Существует поверье, что свадебные процессии и новобрачные никогда не должны пересекать этот мост. Если дух хасихимэ увидит счастливую пару и прекрасную невесту, она вспомнит о том, что произошло более тысячи лет назад, и впадет в ярость от зависти. Кроме того, ни в коем случае нельзя хвалить другой мост, находясь на том, который посвящен хасихимэ, поскольку это также обрушит на вас ужасное проклятие.

   


  
  
   

    ХИТОЦУМЭ КОДЗО: одноглазый мальчик-монах 

   

   

   
    Похожие существа: каса (или каракаса) обакэ; тётин обакэ, иногда ошибочно принимается за тофу кодзо

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Хитоцумэ кодзо – один из нелепых и глупых ёкаев. Эта мифическая бестия выглядит как лысый мальчик лет семи-десяти, который носит традиционную одежду, соломенную шляпу и сандалии гэта. На некоторых изображениях он больше похож на молодого монаха, о чем говорит и вторая часть его имени – кодзо. В руках у него может быть бумажный фонарь, посох, метла или вообще ничего… и у него только один немигающий глаз посреди лица, который к тому же светится. Если вам повезет, вы встретите его с высунутым языком.

   За исключением нескольких необычных и довольно зловещих историй об их происхождении, эти нелепые малыши вовсе не злые и не замышляют никакого реального вреда. Похоже, что их главная жизненная цель – получать удовольствие, напугав беспечных глупцов, которые на них случайно натыкаются.

   В эпоху Эдо (1603–1867), которая считалась золотым веком ёкаев, об этом веселом проказнике ходило множество историй. Его можно было найти прячущимся в тени тускло освещенной улицы или за деревом на пустынной тропинке, выжидающим подходящего момента, чтобы выскочить и напугать невинного прохожего.

   Есть еще несколько ёкаев, похожих на хитоцумэ кодзо внешним видом и выходками. Один из них – каса обакэ, или каракаса обакэ (записывается теми же кандзи). Он выглядит как старомодный бумажный зонтик с одним глазом и одной ножкой и любит прыгать, пугая все вокруг. Иногда он также показывает длинный свисающий язык. У некоторых есть две руки и, еще реже, две ноги.

   Кроме того, есть тётин обакэ, которого художник Торияма Сэкиен назвал «бурабура». Он похож на потрепанный временем бумажный фонарь с разрезом на одном из тонких бамбуковых ребер, который образует пасть, и из нее свисает такой же нелепый огромный язык, каким щеголяют и хитоцумэ кодзо, и каса обакэ. Тётин обакэ бывают одноглазыми и двуглазыми, и их тоже почти всегда изображают забавными шалопаями.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Янагита Кунио (1875–1962), великий фольклорист, автор «Тоно моногатари» («Сказания Тоно», 1910), предположил, что ёкаи – это падшие боги. Он также предположил, что хитоцумэ кодзо были опальными горными божествами. Это весьма разумно, поскольку в некоторых легендах упоминается, что у горных богов «косоглазие». Но «косоглазие» – это иносказательное наблюдение, что у них один глаз.

   Другая теория, выдвинутая Янагитой Кунио, связана с человеческими жертвоприношениями. В некоторых общинах, когда выбирали человека для этого ответственного мероприятия, его могли специально ослепить на один глаз. Так их было легче идентифицировать, когда наступало время для проведения ритуала (иногда их проводили целым годом позже). Кроме того, считалось, что одноглазому легче общаться с богами. В результате к выбранному человеку относились по-особому, оберегая его как зеницу ока все время перед жертвоприношением.

   Существует и менее божественное и жуткое объяснение происхождения одноглазого ёкая. В старой Японии довольно часто случались несчастные случаи при выплавке чугуна: многие такие ремесленники теряли глаз. Возможно, одноглазая версия хитоцумэ кодзо появилась из-за этих неудачливых плавильщиков.

   К слову, об истории хитоцумэ кодзо существует популярное ракуго[4] под названием «Итиганкоку» («Одноглазая страна»). Этот рассказ звучит примерно так.

    

   В те времена, когда город Токио еще назывался Эдо, на территории храма Экоин проводили выставки мисэмоно. Эти репризы привлекали огромные толпы людей, которые хотели поглазеть на что-нибудь скандальное. Там были двухметровые ласки, а еще чудовищные русалки-мумии и девушки-демоны, поедавшие змей. Все наиболее невероятные экспонаты, естественно, были подделкой. Но именно такие диковинки привлекали больше всего внимания и, соответственно, денег к этим выступлениям.

   Однажды владелец, понимая, что разоблачение его экспонатов лишь вопрос времени, и опасаясь потерять репутацию, собрал у себя несколько путешественников. Он сказал им, что, если вдруг они столкнутся с чем-то необычным, с чем-то странным или, еще лучше, ужасающим, – он добавит их в свое мисэмоно. Он пообещал щедро заплатить им за информацию.

   Один из путешественников шагнул вперед. Содрогаясь от воспоминаний, он поведал хозяину об одной встрече, которая случилась на большой равнине к северу от города. Там он увидел старый дуб, а под ним – одноглазую девочку. Он был настолько потрясен, что убежал и попытался стереть воспоминания из памяти.

   Это было именно то, что нужно владельцу выставки. На следующий день он отправился на равнину и шел до самых сумерек. Когда он наконец добрался до нужного места, то увидел вдалеке дуб. И услышал девичий голос, зовущий его: «Господин! Господин!»

   Там, под деревом, была одноглазая девочка! Владелец выставки подбежал и схватил ее на руки, но не успел он пообещать ей хорошую жизнь в городе Эдо, как она закричала. Внезапно по всей равнине зазвучали звуки: засвистели бамбуковые флейты, зазвенели колокольчики, забили барабаны. Он услышал, как к нему бежит толпа людей.

   Владелец выставки опустил девочку на землю и побежал прочь. Но толпа быстро настигла его, и он рухнул на землю, съежившись, окруженный со всех сторон.

   – Ты откуда? – спросил предводитель. – Ты же понимаешь, что похищение людей – это преступление?

   Владелец выставки посмотрел вверх. К его ужасу, у всех, кто собрался вокруг него, был только один глаз! Испугавшись, он быстро опустил взгляд.

   – Смотри на меня, когда я говорю! – крикнул предводитель. – Подними лицо!

   – Подними лицо! – скандировала толпа.

   Владелец выставки подчинился, и толпа ахнула.

   – Это же чудовище! – произнес чей-то голос. – У него два глаза!

   – Мы расследуем его преступления позже, – сказали предводители. – Быстрее! Давайте покажем его на нашей выставке!

   В НАШИ ДНИ

   Хитоцуме кодзо появляется в японской медиафраншизе Yo-Kai Watch, а также в GeGeGe no Kitarō и в роли Кёроро в Super Mario Land 2. Он также персонаж ролевой игры с открытым миром Genshin Impact. Везде он представлен одноглазым мальчиком в соломенной шляпе, с высунутым языком.

  
  
   

    ЦУКОМОГАМИ: девяностодевятилетние духи 

   

   

   
    Также известны как призраки инструментов, реликвии с привидениями, девяносто девять богов, артефакты-демоны

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Термин «цукумогами» не описывает какого-то одного ёкая, а является собирательным для множества причудливых созданий, у которых есть одна общая черта: когда-то они были неодушевленными предметами, но примерно через сотню лет существования или спустя очень долгое время обрели душу, или ками, и ожили. Как только эти объекты становятся разумными, они проводят остаток отмеренного им срока, пугая людей или пытаясь преподать им урок.

   В древние времена, до того, как эти глупые, жуткие и странные, пропитанные духами реликвии стали называться цукумогами, их могли называть так:

    

   • ёобуцу, или колдовские или гибельные предметы;

   • касэиномоно, или вещи-монстры;

   • кибуцу но ёхэн, или измененные предметы.

    

   Их можно найти в стихах, свитках, картинах, отогидзоси и детских карточных играх под названием «карута». Вот наиболее старомодные предметы быта, инструменты по дому и музыкальные инструменты, которые чаще всего становятся ёкаями: футоны, соломенные сандалии, седла и стремена, свитки с написанными на них сутрами, зеркала, струнный инструмент бива, четки, кимоно, бутылки сакэ, терки для редиски и (почему бы и нет?) москитные сетки. В целом любая старая – важно, что она старая, – вещь может стать вместилищем души при соблюдении определенных условий.

   Одним из таких условий может быть просто факт, что предмет достиг своего магического сотого дня рождения и обрел способность чувствовать. Другое условие считается соблюденным, когда к долго используемому предмету не проявляют уважения или бессердечно его выбрасывают. После обретения самосознания цель такого цукумогами – объяснить своему бывшему владельцу важность заботы о своих вещах.

   Несмотря на некоторые рассказы о том, как цукумогами объединялись в группы, шумно маршировали по улицам и по-настоящему вселяли страх в людей, живших поблизости, в наши дни, похоже, они не собираются причинять реального вреда.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Цукумогами на самом деле связаны с практиками уборки дома. Относительно недавно появился ритуал осодзи, или «большая уборка», который семьи по всей Японии проводят в последние дни декабря, чтобы встретить Новый год. Он основан на более древней традиции сусухарай, которая включала сметание копоти со свечей, фонарей и печей, скопившейся в доме за год. Считалось, что эта практика изгоняет не только грязь, но и злых они. Избавление от этих надоедливых тварей позволило добрым ками войти в дом в наступающем году. Однако во время этой уборки изношенные и сломанные вещи обычно оставляли на обочинах дорог и вдоль берегов рек. Представьте себе весь этот сваленный кучами мусор, и вы почувствуете, как это расточительно, и поймете, насколько неприятно может быть этим некогда любимым вещам, от которых столь хладнокровно избавлялись. Как лучше всего отомстить? Превратиться в ёкая!

   Вот несколько одушевленных предметов, с которыми вы, возможно, сталкивались. Каракаса (каса) обакэ – это старый лакированный зонт, который можно опознать по его гигантскому глазу без века, длинному языку и единственной волосатой ножке, на которой он без удержу скачет. Тётин обакэ – бумажный или шелковый фонарь васи с зияющим отверстием, из которого видна горящая внутри старинная свеча. Бакэдзори – сандалии-призраки с крошечными ручками и ножками и, часто, единственным глазом. Существует еще и кусок развевающейся ткани (см. статью «Иттан момэн»), который также считается цукумогами.

   Есть только один реальный способ справиться с этими назойливыми тварями – провести куё. Это буддийская или синтоистская поминальная служба, на которой возносят молитвы над старыми, часто поврежденными предметами, на которые человек полагался и которыми долгое время с любовью пользовался. Например, в наши дни куё по-прежнему проводят для расчесок, очков, кукол, а также булавок и иголок. Церемония для булавок и иголок называется хари куё. Она проводится в определенный день в специально отведенном святилище или храме. Там собираются швеи и втыкают все свои сломанные булавки и иголки в кусочки желе конняку или тофу. Воскуривают благовония, произносят молитвы, швеи складывают ладони вместе, благодаря своих помощников в работе и прощаясь. Это надежный способ удостовериться, что ваши старые вещи не вернутся и не начнут преследовать вас.

   В НАШИ ДНИ

   Различные типы цукумогами появляются в манге и аниме, таких как xxxHolic, GeGeGe no Kitarō и Nurarihyon no Mago. Есть также роман и аниме «Цукумогами касимасу» (с яп. «Мы арендуем Цукумогами») и его продолжение «Цукумогами асобо ё» (с яп. «Давай поиграем, Цукумогами»), созданные Мэгуми Хатакэнакой. Два главных героя работают в магазине подержанных вещей, где некоторые предметы на самом деле цукумогами, помогающие им разгадывать тайны.

  
  
   

    ЦУТИГУМО: земляной паук 

   

   

   
    Также известен как яцукахаги – восемь цепких лап; огумо – большой паук; ямагумо – горный паук

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Цутигумо – это чудовищные пауки-убийцы. Подобно другим живым существам в Японии, которые живут необычайно долго, а затем таинственным образом превращаются в ёкаев (как кицунэ), эти восьминогие тихушники могут превращаться в гигантских злобных бестий. На свитке начала XIV века Цутигумо Соси, или Свитке, изображающем земляного паука, нарисована эпическая битва между знаменитым самураем Минамото но Ёримицу и одним из этих пещерных существ. Различные тексты веками передают легенды о битвах, а также содержат списки на удивление конкретных имен различных грязевых пауков.

   Эти списки перестают вызывать удивление, когда узнаёшь, что, согласно второй теории, это не древние пауки, превратившиеся в гигантских монстров, а реальные люди. В прежние времена слово «цутигумо» было оскорблением для неверных местных кланов. Это слово, возможно, произошло от цути-гомори, что означает «скрывающийся в земле», поскольку инакомыслящие, которые отказывались подчиняться императорскому двору, уходили и жили в пещерах. Говорили, что у них были маленькие тела, но очень длинные руки и ноги. По слухам, у части из них были хвосты, некоторые из них светились. Считалось, что это мятежное племя обладает шаманскими способностями и что они живут дикарями.

   Эти цутигумо были так ненавидимы, что существуют истории о том, как первый император Дзимму захватил в плен, убил и расчленил одного из них (а может, и целую группу) и закопал куски в разных местах. Неясно, был ли враг, которого он уничтожил, мифическим пауком, или это коренной клан Кацураги, живший в этом районе, получил прозвище «цутигумо» и претерпел многие страдания от рук императора. Однако есть подсказка: цутигумо начали описывать как гигантских пауков только в XII веке, примерно через 1700 лет после того, как император Дзимму уничтожил цутигумо.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Минамото но Ёримицу (ок. 948–1021), также известный под именем Минамото но Райко, был знаменитым самураем при регентах клана Фудзивара. Возможно, вы помните его по статье о Кинтаро, где он встретил вундеркинда и попросил его стать одним из четырех его легендарных преданных последователях, которых прозвали Ситэнно, или Четырьмя Небесными Царями. Минамото но Ёримицу вступал в немало героических сражений против мифических зверей и ёкаев.

   Историю о битве Ёримицу и цутигумо рассказывали и пересказывали многократно, и существует множество ее версий. Она была не только адаптирована под пьесу, но и поставлена на сцене театра кабуки (обе версии имеют одноименное название «Цутигумо»). Обычно эта история звучит так.

    

   Однажды Минамото но Ёримицу вдруг тяжело заболел без всякой видимой причины. Обычно он был столь полон сил и энергии, что его состояние всех привело в изумление. Он ничего не мог делать, только лежал и набирался сил.

   Как-то поздней ночью он проснулся в бреду от лихорадки и увидел в свете бумажного фонаря, что рядом с футоном сидит жрец. Они обменялись несколькими фразами, и хотя Ёримицу чувствовал себя плохо и его разум был затуманен, он почувствовал, что с этим человеком что-то не так. Этот жрец был необычайно темен и крупнее обычного человека. И тут Ёримицу понял, что это вовсе не жрец. Это был гигантский цутигумо!

   Паук, почувствовав, что его разоблачили, выплюнул паутину на лежащего воина. Но Минамото но Ёримицу не был глупцом. Он спал, спрятав под футон свой любимый меч Хидзамару. Быстрым движением он разрезал паутину, атаковал и ранил жреца-паука. Но Ёримицу рухнул без сил, и монстр бежал.

   На следующий день Ёримицу, все еще больной, но полный решимости покончить с цутигумо, который, как он думал, пытался убить его во сне, поднялся и призвал своих товарищей, Ситэнно. Вместе пятеро самураев пошли по кровавому следу, оставленному чудовищем-пауком. Он вел прямо к горе Кацураги в префектуре Нара.

   Там они обнаружили огромного цутигумо, который ждал их. Они узнали, что ему сотни лет; все эти годы он таил злобу. Этот цутигумо на самом деле был онрэ (злым духом) тех древних местных кланов, которые были уничтожены императором Дзимму многие годы назад. Именно цутигумо вызвал болезнь Минамото но Ёримицу.

   Вместе воины сразились с гигантом; его ноги были длинны, и он выплевывал паутину и яд. Наконец эпическим ударом Ёримицу обезглавил цутигумо. Следующий взмах клинка распорол ему живот, и оттуда высыпались 1990 черепов – его многочисленные жертвы.

   Ёримицу сразу почувствовал себя лучше; проклятие было снято. Он переименовал свой меч из Хидзамару в Кумокири, или «Паукорез», а ёкай был разрезан на части (голова, туловище и ноги), и каждая часть была похоронена отдельно от других, как когда-то сделал император Дзимму. Считалось, что это позволяет избежать любого будущего проклятия, которое может наложить это существо. Одно известное место захоронения – храм Кацураги Хитокотонуси в Наре. Оказавшись там сегодня, вы все еще можете найти камень с надписью «Кумодзука» – могилу паука.

    

   Что же до меча, переименованного в Кумокири, то он тоже все еще существует, но сменил после этого много других имен, и его путь петляет и теряется. В настоящее время существуют три меча, которые претендуют на звание оригинального.

   В НАШИ ДНИ

   Хотя бы в популярной культуре земляной паук еще не мертв[5]. Клан Цутигумо можно обнаружить в манге и аниме «Наруто», где у него даже есть небольшой форт на горе Кацураги. В манге и аниме Nurarihyon no Mago Цутигумо – мускулистый мужчина со множеством рук. Огромный паук появляется в нескольких эпизодах аниме «Детектив Конан».

  
  
   

    ЦУТИНОКО: молотозмей, или дитя земли 

   

   

   
    Также известен как батихэби, нодзути и цутимбо – это несколько самых симпатичных вариаций. По всей Японии цутиноко насчитывает более сорока различных названий

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Цутиноко – это одновременно ёкай и криптид (животное, существование которого возможно, но это не доказано наукой). Он выглядит как змея, очень короткая, с большим расширением в середине туловища, но с крошечным хвостиком. Вы также можете услышать древние рассказы, где у этого легендарного зверя нет ни глаз, ни носа, ни конечностей – только необычайное телосложение и рот. (Его название становится понятным, если сравнить форму его тела со старомодным японским молотком ёкодзути. Им молотили рис и взбивали ткани, и он имеет широкую круглую часть и очень короткую ручку.) Главная цель этого зверька – напугать вас и насладиться вашим падением.

   Цутиноко упоминается как в «Кодзики», где он называется «Каяно химэ но ками», так и в «Нихон сёки», где он упоминается как «Кусано оя каяно химэ». Оба названия означают «богиня травы». Художник Торияма Сэкиэн исполнил гравюру на дереве с одним из этих ползучих пухляшей и назвал его нодзути, или «полевой молот».

   О нападении цутиноко обычно рассказывают так. Вы отправляетесь в поход по лесам Японии и в один прекрасный момент слышите тревожный звук «ти-и-и-и!». Потом вы замечаете какой-то шорох в кустах впереди. Прежде чем вы успеете развернуться и убежать, прямо на вас выкатится существо, похожее на короткую, но очень широкую змею. Но вместо того, чтобы ползти, как нормальные змеи, оно катится, зажав хвост во рту, с пугающе большой скоростью. У такой атаки есть один недостаток: невозможно быстро поменять направление. Чтобы избежать быстро катящегося цутиноко, подождите до последнего момента и отпрыгните в сторону; он просто пронесется мимо.

   Говорят, что цутиноко обитают в горах и лесах по всей Японии, за исключением Хоккайдо и некоторых небольших островов. Несмотря на бесчисленные забавные наблюдения и душераздирающие встречи вот уже многие годы, нет никаких доказательств, что хоть один был пойман, но есть несколько убедительных подделок.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Как таковых историй о цутиноко немного, но есть множество наблюдений тех, кто сталкивался с ними. Например, сообщали следующее.

    

   • У цутиноко есть веки, тогда как у змей их нет.

   • Существуют разные версии, но общепринято мнение, что они могут подпрыгивать в воздух на 5 метров, при этом вперед примерно на 2 метра.

   • Им нравится попивать японский сакэ.

   • У самок есть промежутки между зубами.

   • Они невероятно быстры.

   • У них разные способы передвижения. Например, помимо перекатов колобком, они могут скользить как змея, ползти вперед, как червяк, и перекатываться вбок, как короткое бревно.

   • Они храпят.

   • Они любят запахи мисо, сушеных кальмаров и паленых волос.

   • Некоторые говорят, что они чрезвычайно ядовиты.

   • Некоторые утверждают, что они умеют говорить, при этом склонны лгать.

    

   У цутиноко множество прозвищ в зависимости от местности. Одно из таких названий – «татекурикаэси», букв. «поднимись и обернись», что отсылает к их технике перекатов.

   Относительно недавно цутиноко также стал чем-то вроде городской легенды. В 1972 году писательница Сэйко Танабэ опубликовала в газете «Асахи Симбун» многосерийный роман под названием «Субэтэ корондэ» (с яп. «Когда все увяло»). Его главный герой увлекался цутиноко. Год спустя история была экранизирована, и ее передавали по национальному телевидению. Затем, в 1973 году, мангака Такао Ягути нарисовал «Мабороси по кайдзя батихэби» (с яп. «Таинственный зверь Бачихэби») о цутиноко. Год спустя, в 1974 году, вышло любимое многими аниме «Дораэмон» с серией о том, как его нашли. И вот после трех лет существования в поп-культуре он вошел в моду, и люди начали искать цутиноко повсюду. Они стали городской легендой.

   В префектурах Ниигата и Гифу проводятся уникальные мероприятия, посвященные этой круглой рептилии, на которых пытаются доказать ее существование. Оба праздника проводятся в мае: возможно, потому, что эти существа активны по весне, шныряют и, без сомнения, катаются по всей округе.

   Первый такой праздник, проходящий в Ниигате, называется Цутиноко танкэн, Охота на цутиноко. В назначенный день собирается большая толпа участников с сетями на длинных ручках и с фотоаппаратами, и все отправляются в поход и прочесывают горы и леса в поисках неуловимых существ. Второй праздник проходит в Гифу и называется Цутиноко фэста, или Праздник цутиноко. Здесь сотни серьезно настроенных охотников в сопровождении местных гидов отправляются в места, где может скрываться эта скользкая змея. Рыская по кустарнику и высокой траве, каждый надеется обнаружить настоящего живого цутиноко. К сожалению, каждый год в итоге объявляется, что легендарное животное снова не было ни замечено, ни поймано.

   Хотя никто не смог доказать их существование, цутиноко остаются очень популярны, и выпускается множество связанных с ними товаров: талисманы, печенье, пирожные моти, амулеты, брелоки, мягкие игрушки – что душе угодно. Но фактор «кавая» – это не единственное, что заставляет людей бить кустарник палками: за находку полагается награда! Сумма варьируется в зависимости от префектуры, но в среднем, если вы добудете настоящего живого цутиноко, то сможете получить вознаграждение в размере до 1 миллиона иен (около 7000 долларов). В некоторых местах предлагают меньший приз и за достойную фотографию.

   В НАШИ ДНИ

   Хоть в дикой природе они неуловимы, вы, возможно, слышали или видели одну из этих змей-толстяков в Pokémon (Данспарс), Yu-Gi-Oh! Metal Gear Solid, Yo-Kai Watch (Шэдоусайд), Granblue и Monster Hunter, среди многих других.

  
  
   

    ЮКИ ОННА: снежная женщина 

   

   

   
    Также известна как юки мусумэ – снежная дочь; юки дзёро – снежная блудница; юкифури баба – ведьма снегопада; цурара онна – женщина-сосулька

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Юки онна, или снежная женщина, – древняя неземная красавица, легенды о которой передавались из поколения в поколение, так что ее призрачная сущность вошла в канон ёкаев. Она известна под многими именами и фигурирует в большом количестве легенд. Она не только изображена в первой коллекции Ториямы Сэкиена «Гадзу хякки ягё» («Иллюстрированный ночной парад сотни демонов»), но и предстает в черно-белом цвете как босоногая великанша в еще более ранней работе под названием «Соги сёкоку моногатари» (1685).

   Снежная женщина появляется зимними ночами: высокая – иногда более 3 метров! – зачаровывающая красавица с синими губами, прозрачной кожей, которая холоднее льда, и длинными черными волосами, развевающимися на ветру. Кажется, что она плывет по снегу, не оставляя следов. Поскольку японские привидения отличаются отсутствием ног, приходится задуматься, не привидение ли и она.

   Еще один признак того, что изначально она была скорее призраком: она может превращаться в облако тумана или снега и исчезать когда пожелает, особенно если чувствует угрозу. Если верить другим голосам, на самом деле она призрак человека, который умер в снегу и вернулся из мертвых. Есть и те, кто верит, что она дух снега.

   Существуют сотни вариаций образа этой зимней девы, но какой бы ни была история, те, кто сталкивается с ней или слышит, как она стучится в их дверь, склонны умирать, обычно замерзнув насмерть.

    

   

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Повесть Лафкадио Херна «Юки-Онна», пожалуй, самая известная история об этой роковой женщине.

    

   Жили-были два дровосека: старик по имени Мосаку и его восемнадцатилетний ученик Минокити. Каждый день они отправлялись на работу в дальний лес на другом берегу широкой реки. Мостов не было, так что единственным способом переправиться через реку был паром.

   Однажды поздно вечером, возвращаясь домой после работы, они заметили приближение снежной бури. Паром виднелся на дальнем берегу, но паромщика нигде не было. Оказавшись в этом безвыходном положении, они решили укрыться в крошечной хижине паромщика, переночевать там и переждать снежную бурю. Огня у них не было, и они легли съежившись, завернулись в соломенные шубы-мино и попытались уснуть. Старший, Мосаку, быстро заснул, а Минокити слушал, как ветра сотрясают стены, и дрожал, а температура продолжала падать. Потом и он тоже заснул.

   Внезапно Минокити проснулся: на его лицо сыпался снег. Он увидел, что дверь распахнута, а в комнате стоит красивая женщина во всем белом, с пугающими глазами. Она наклонилась к нему и прошептала на ухо, что собиралась сделать с ним то же, что и с Мосаку, но, поскольку он молод и хорош собой, она пощадит его. Но только если он пообещает никому не рассказывать о встрече с ней. Если он скажет хоть слово, она узнает об этом и убьет его.

   Минокити пережил ту встречу и ту ночь, но не его наставник Мосаку. Молодой человек вернулся домой совершенно потрясенный всем случившимся, но сдержал слово и никому не рассказал ни о том, что произошло, ни о прекрасной и пугающей снежной женщине.

   Примерно год спустя Минокити шел домой и столкнулся с женщиной, которую никогда раньше не встречал. Ее звали Оюки (что означает «снег»); слово за слово, они влюбились друг в друга и вскоре поженились. У счастливой пары родилось десятеро детей, все они были очень красивы и с невероятно светлой кожей. Весь город обожал Оюки, и было удивительно, что, даже родив так много детей, она, казалось, ничуть не постарела. Они жили в раю, но вот однажды вечером Минокити, придя домой, увидел, как его жена шьет при свечах, и его переполнили эмоции. Не задумываясь, он сказал, что она напоминает ему кое-кого, кого он встречал много лет назад. Оюки спросила, кто же это, и Минокити рассказал о том случае в хижине в ночь, когда умер Мосаку. Даже сегодня, добавил он, он не уверен, не был ли это всего лишь сон.

   Внезапно Оюки бросила на пол свое шитье и пролетела через всю комнату. Она с криком склонилась над мужем. Она сказала, что это она приходила к нему в хижину той ночью. Теперь он нарушил обещание, и она покончит с ним, не медля ни секунды. Но Оюки остановилась и посмотрела на комнату, где спали их дети. Она заставила его пообещать, что он будет очень хорошо заботиться о них, и сказала, что, если кто-нибудь из них хоть раз пожалуется на него, она немедленно вернется и убьет его.

   Она закричала, ее голос становился все тоньше, пока не стал похож на свист ветра. И тогда же, прямо у него на глазах, тело его жены растаяло, превратившись в яркий белый туман, который прошел сквозь крышу и исчез. Больше ее никто никогда не видел.

   В НАШИ ДНИ

   Ледяные призраки (коримэ) в манге и аниме YuYu Hakusho были вдохновлены юки онной, так же, как и покемон Фростласс и персонаж Фростина из Yo-Kai Watch.

   В фильме Акиры Куросавы «Сны» 1990 года также появляется юки онна в части «Метель».

  
  
   

    ЯМАУБА: горная ведьма 

   

   

   
    Также известна как ямамба, онибаба, ямахимэ, ямаонна, кидзё

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Ямауба – горные ёкаи, которые напоминают ужасных старых ведьм. Эти горные ведьмы одеваются обычно в грязные изодранные кимоно или юбки из древесной коры, а их кожа загорелая дотемна и испещрена глубокими морщинами. Их рыжие или снежно-белые волосы длинные и спутанные; иногда они подвязывают их сзади соломой. Но когда такая ведьма гонится с нечеловеческой скоростью за своей добычей, ее глаза вспыхивают голубым, рот растягивается от уха до уха, а растрепанные пряди развеваются во все стороны.

    

   

    

   Ямауба живут в шатких хижинах или пещерах и, по слухам, были когда-то обычными женщинами, которые покинули дом или были изгнаны по какой-то причине. Со временем обстоятельства их жизни – вместе с изрядной долей горечи и негодования – по-видимому, превращают их в этих сверхъестественных монстров-людоедов.

   На самом деле существует два вида ямауба. Одни из них выследят вас и разрубят на куски, а если будут голодны, то съедят живьем. Именно они, например, крадут детей у родителей и нападают на любого, кто в одиночку гуляет по горным перевалам. Если вы заблудились или наступила непогода, ямауба может проявить чуть больше воспитанности и любезно предложит вам место для ночлега, где вы, без сомнения, встретите свой ужасный конец.

   Вторая разновидность, однако, совершенно противоположного характера. Они отправляются в деревни и на рисовые поля и несут удачу. Эти более сострадательные горные ведьмы предстают материнской фигурой: ее можно увидеть в легенде о Кинтаро (см. статью «Кинтаро»), где его мать, ямауба с горы Асигара, заботится о юном герое и с любовью растит его.

   Есть также истории о людях, которые сталкивались с этими благодетельными ямауба, когда у них начинались схватки. Неравнодушный человек решает помочь и в конечном счете принимает тысячи младенцев ямауба. Такое усердие и (без сомнения) душевная травма впоследствии вознаграждаются, когда позже они получают огромное богатство и процветание.

   К сожалению, еще один способ разбогатеть с помощью горной карги – это поймать ее и сжечь. Легенда гласит, что ее тело может превращаться во всевозможные предметы, приносящие удачу, такие как золото, серебро, лекарства, рис, просо, шелк и даже шелкопряды.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   Одна очень популярная детская сказка о ямауба называется «Санмай но офуда» («Три амулета и горная ведьма»).

    

   Жил да был в одном храме в горах молодой озорной послушник. Он постоянно дремал или проказничал и никогда не слушал настоятеля. И вот однажды осенью мальчик увидел, что высоко в горах начали созревать каштаны, и спросил, можно ли ему пойти собрать их.

   Настоятель ответил, что это очень опасно, так как поблизости живет злая ямауба, которая может его съесть. Но мальчик рассмеялся и сказал, что в такое не верит, и снова попросил разрешения пойти. Так продолжалось до тех пор, пока настоятель наконец не решил, что такой опыт может послужить мальчику уроком, и отпустил его. Он вручил мальчику три бумажных амулета офуда (священные амулеты, которые, как считается, обладают духовной силой и дают защиту) и посоветовал использовать их с умом.

   Послушник забрался в горы и начал набивать свой мешок каштанами. Отвлекся он только тогда, когда понял, что уже темнеет. Он хотел было уже поспешить обратно в храм, когда услышал внизу женский голос:

   – Смотрите-ка! Маленький мальчик!

   Маленький монах испугался, что это ямауба, но, обернувшись, увидел всего лишь добрую пожилую женщину. Она сказала, что, должно быть, слишком опасно возвращаться домой в такой поздний час, и предложила ему остаться на ночь у нее, в ее домишке. Она обещала поджарить ему каштаны. Проголодавшийся мальчик согласился и съел так много вкусных орехов, что заснул прямо на полу. Когда он проснулся, была глубокая ночь, и он был в комнате один. Из-за соседней двери доносился странный звук, и он осторожно заглянул внутрь. Там на полу сидела пожилая женщина – только теперь она превратилась в страшную каргу – и точила большой нож.

   Не успел он и глазом моргнуть, как она скакнула через всю комнату и схватила его. Хихикая, она сказала, что сейчас будет его есть. Послушник сказал, что это он понял, но эта ситуация его так шокировала, что ему очень надо выйти в туалет. Он скоро вернется.

   Ямауба не была глупа. Она повязала ему вокруг пояса длинную веревку и, держа один конец в руке, вывела его через переднюю дверь. Мальчик зашел в туалет и попытался что-то придумать. Но скоро она окликнула его:

   – Ты уже все?

   – Нет еще, – ответил мальчик. Так продолжалось пару раз, и вдруг он вспомнил о трех амулетах-офуда. Он вытащил одну из них и прикрепил к двери, вознося ей молитву. Он умолял: «Пожалуйста, притворись мной и ответь ей, когда она позовет». Закончив молитву, он отвязал веревку и выбрался через заднее окно.

   – Ты уже все? – снова крикнула ведьма.

   – Нет еще! – ответила на сей раз уже офуда.

   Этот обмен фразами продолжался до тех пор, пока ямауба не поняла, что что-то не так. Она распахнула дверь и обнаружила, что ее юная добыча исчезла. Мальчик-монах получил фору, но горная ведьма была очень быстра. Она завизжала и побежала за ним, быстро нагоняя.

   Мальчик схватил вторую офуду и помолился, чтобы между ними хлынула большая река. Шух! Поток захлестнул страшную ведьму. Но не успел мальчик поверить в себя, как ямауба выпила всю воду и продолжила погоню.

   Он уже видел впереди храм, но все еще был недостаточно близко, чтобы быть в безопасности. Он вытащил последнюю офуду и на этот раз пожелал, чтобы за ним возникло море огня. Вжух! Растеклось позади море огня. Но ямауба выплюнула всю воду, которую только что проглотила, и погасила огонь. Перепуганный мальчик с трудом добежал до главного зала храма и увидел, что настоятель сидит на полу и жарит рисовые лепешки на огне. Он без слов понял, что происходит, и спрятал мальчика в большой вазе.

   Ямауба ворвалась в комнату и потребовала себе мальчика. Настоятель сказал, что ничего о нем не знает, но предложил им испытать свои силы. Если она победит, он пожертвует собой ради ее ужина. Горная ведьма согласилась.

   Монах попросил ее вырасти. Старая карга рассмеялась и превратилась в великаншу. Монах признал, что это впечатляет, и попросил ее стать маленькой, как фасолинка. Она тут же стала совсем крошечной.

   – Теперь моя очередь, – сказал настоятель, схватил ее, завернул в рисовую лепешку, сунул в рот и проглотил.

   Злую горную ведьму больше никто не видел, а маленький монах стал очень послушным и прилежным работником.

   В НАШИ ДНИ

   Персонаж ямауба есть в настольной игре Bushido: Cult of Yurei. Она также появляется в роли могущественного врага, владеющего ножом, в игре Nioh 2 и в образе старухи с всклокоченными волосами в японской медиафраншизе Yo-Kai Watch. В народных сказках о Кинтаро его мать обычно изображается как ямауба.

   
    ТЕПЕРЬ ВЫ ЗНАЕТЕ

    В середине 1990-х в Сибуе и Икэбукуро появилось модное направление гангуро. Оно предполагало темный загар и использование белого консилера вместо помады и теней для век. Позже появился более экстремальный стиль ямамба. Считалось, что эти крайне загорелые подростки с их дикими разноцветными париками и нарощенными волосами напоминают мифическую горную ведьму, отсюда и название.

   


  
  
   

    ЯТАГАРАСУ: трехногий ворон 

   

   

   
    Этимология: первый иероглиф означает «восемь», второй в данном случае – это просто «очень большой», а третий – «ворона». Итак, это ворона, которая «очень большая», больше в восемь раз

   


   КРАТКИЙ ОБЗОР

   Ятагарасу – телесное воплощение мифического синтоистского ками, посланного с небес сопровождать первого императора Японии Дзимму в восточной экспедиции через горы из Кумано в Ямато. Он похож на огромного ворона и называется богом-наставником.

   Об этой священной птице есть записи как в «Кодзики», так и в «Нихон сёки», хотя истории несколько отличаются. Кое-что, о чем не упоминалось в обеих этих классических книгах, но что отличает ятагарасу от других крупных ворон, – у нее три лапы. Эта любопытная черта, похоже, появилась позже, в эпоху Хэйан (794–1185).

   Заглянув в китайскую и корейскую мифологию, вы также найдете там трехлапую ворону. Поскольку с течением времени некоторые сказки, религия и культура из Китая и Кореи распространились и в Японии, скорее всего, легенды о трехлапых воронах слились с японской мифологической птицей, дав нам того ятагарасу, о котором мы знаем сегодня.

   Как в китайском, так и в японском мифах этот легендарный ворон ассоциируется с солнцем, но вот что отличается: в китайской мифологии считается, что божество живет на солнце (возможно, из-за наблюдения древних астрономов за солнечными пятнами), в то время как в японской мифологии ятагарасу – воплощение солнца.

   Откуда три лапы? В храме Кумано Хонгу Тайся в префектуре Вакаяма говорится, что три лапы символизируют небо, землю и человечество. Они также могут символизировать три клана Кумано, которые когда-то контролировали регион (Уи, Судзуки и Эномото). Согласно китайским представлениям, впрочем, эти лапы символизируют восход, дневной свет и закат.

   ИСТОКИ И ПОПУЛЯРНЫЕ ЛЕГЕНДЫ

   В Киото, вдоль реки Камо, находится обширный комплекс синтоистских храмов, который включает два важнейших и старейших святилища в городе. Это Камигамо дзиндзя, или Верхний храм Камо, и Симогамо дзиндзя, или Нижний храм Камо. Вместе они называются святилищами Камо.

   Хотя в этом комплексе почитается множество божеств, сейчас мы поговорим об одном: Камо Вакейкадзути. Этот миф звучит примерно так.

    

   Давным-давно бог Камо Такэцунуми но Микото спустился с небес на гору Микагэ, где предстал в образе трехлапого ворона-божества солнца, ятагарасу. В этом облике божество провело императора Дзимму через Киото на равнины Ямато, где император основал будущую японскую нацию. Именно там когда-то позже будет построен храм Симогамо дзиндзя.

   У Камо Такэцунуми но Микото была дочь Тамаёри Химэ. Однажды, купаясь в реке Камо, она наткнулась на красную стрелу, и та превратилась в отважного Хоноёкадзути, бога огня и грома. Они поженились, и у них родился сын, тоже бог грома, Камо Вакэйкадзути.

    

   Храм Камигамо дзиндзя посвящен Камо Вакэйкадзути, который, как считается, правит молнией, громом и стихийными бедствиями. Второй храм, Симогамо дзиндзя, посвящен Тамаёри Химэ (его матери) и Камо Такэцунуми но Микото (ее отцу, изначальному трехлапому ворону).

   В НАШИ ДНИ

   Yatagarasu Attack on Cataclysm – додзин файтинг-игра, примерно как Street Fighter. Трехлапый бог-ворон Ятагарасу есть в аниме «Норагами» (с яп. «Бездомный бог») и в карточной игре «Оммёдо». Существует также серия в стиле фэнтези «Ятагарасу: легендарные птицы» автора Тисато Абэ.

   Есть даже манга и аниме «Ята Гарасу» о футболисте, которому три ноги могут быть очень кстати. Это хорошо звучит, если учесть, что Японская футбольная ассоциация использует ятагарасу в своем логотипе. Одна из трех лап держит футбольный мяч.

  
  
   

    Дополнительная литература 

   

   Foster, Michael Dylan. The Book of Yōkai: Mysterious Creatures of Japanese

   Folklore. Oakland, CA: University of California Press, 2015.

   Foster, Michael Dylan. Pandemonium and Parade: Japanese Monsters and the Culture of Yōkai. Berkeley, CA: University of California Press, 2009.

   Hearn, Lafcadio. Exotics and Retrospectives. Project Gutenberg, 2013. www.gutenberg.org/ebooks/42735

   Hearn, Lafcadio. Gleanings in Buddha-Fields: Studies of Hand and Soul in the Far East. Project Gutenberg, 2017. www.gutenberg.org/ebooks/55681

   Hearn, Lafcadio. Glimpses of Unfamiliar Japan. Project Gutenberg, 2005. www.gutenberg.org/ebooks/8130

   Hearn, Lafcadio. In Ghostly Japan. Project Gutenberg, 2005. www.gutenberg.org/ebooks/8128

   Hearn, Lafcadio. Japan: An Attempt at Interpretation. Project Gutenberg, 2004. www.gutenberg.org/ebooks/5979

   Hearn, Lafcadio. Kokoro: Hints and Echoes of Japanese Inner Life. Project Gutenberg, 2005. www.gutenberg.org/ebooks/8882

   Hearn, Lafcadio. Kwaidan: Stories and Studies of Strange Things. Project Gutenberg, 1998. www.gutenberg.org/ebooks/1210

   Hearn, Lafcadio. Shadowings. Project Gutenberg, 2010. www.gutenberg.org/ebooks/34215

   Ito, Nobukazu. Yokai. Tokyo, Japan: PIE International, 2021.

   Kawai, Hayao. Dreams, Myths & Fairy Tales in Japan. Einsiedeln, Switzerland: Daimon, 2012.

   Kazuhiko, Komatsu. An Introduction to Yōkai Culture: Monsters, Ghosts, and Outsiders in Japanese History. Translated by Hiroko Yoda and Matt Alt. Tokyo, Japan: Japan Publishing Industry Foundation for Culture, 2017.

   Kunio, Yanagita. The Legends of Tono, 100th Anniversary Edition. Translated by Ronald A. Morse. Lanham, MD: Lexington Books, 1955.

   Masao, Higashi. Kaiki: Uncanny Tales from Japan, Volume 1: Tales of Old Edo. Kumamoto, Japan: Kurodahan Press, 2009.

   Mayer, Fanny Hagin, ed. The Yanagita Kunio Guide to the Japanese Folk Tale. Bloomington, IN: Indiana University Press, 1986.

   Yoda, Hiroko and Matt Alt, trans. Japandemonium Illustrated: The Yokai Encyclopedias of Toriyama Sekien. New York: Dover Publications, 2017.

   Yoda, Hiroko and Matt Alt. Yokai Attack! The Japanese Monster Survival Guide. Rutland, VT: Tuttle Publishing, 2012.

  
  
   

    Благодарности 

   

   Хочется выразить сердечную благодарность и любовь моим друзьям, семье, благотворителям и тем, кто поддерживал меня и мои творческие авантюры. Ничего этого я бы не смогла сделать без вас. Ваши мудрые откровения, воодушевление и вера в меня все эти годы, особенно во время написания этой книги, заставляли меня продолжать и сохранили мой рассудок. Спасибо вам за все. Пол Биба, Джина Картер, Дэниэл Кук, Томас и Пегги Чеховски, Давид Дастмалчан, Итан Элленберг (выдающийся агент), Эрик Гейдж, Эрик Хауден, Кэико Идзима, Памела Джуэл, Юкико Кавабата, Мишель Ноф, Ёсио Кубояма, Линда Ломбарди, Лука, Карен Масуда, Джулиан Рэй Мацура, Коицу и Санаэ Мацура, Мотоки и Микито Мацура, Джоанна Мацунага, Крис МакКлори, Энди МакЛеллан, Прия Монрад, Сьюзи и Стив Монлар, Аморетта Моррис, Мива Нито, Габриэль Нову, Юки Оцука, Эван Дж. Питерсон, Рич Пав, Дорим Павонариус, Доллар Рэйн, Дэннис Факсхольм Расмуссен, Стивен Рэдфорд, Джон Х. Робертс, Кахо Саито, Джина Швадерер, Мишель Шен, Кортни Эллис Смит, Эника Сонэ, Кадзуми Сонэ, Лея Стребин, Сью Салливан, Пэтти Судзуки, Жан Тэйлор, Джас Тодд, Стив Урик, Дэн Уатсон, Аннет «Босс» Уилкинсон, Мари Яги, Мелисса Йойот и вся моя семья из Clarion West.

    

   

  
  
   

    Над книгой работали 

   

   

    

   Руководитель редакционной группы Надежда Молитвина

   Шеф-редактор Дарья Калачева

   Ответственные редакторы Наталья Довнар, Анна Журавлева

   Арт-директора Максим Гранько, Маргарита Ашуркова

   Иллюстрация обложки Коста Резник

   Корректоры Анна Матвеева, Дарья Журавлева

    

   ООО «МИФ»

   mann-ivanov-ferber.ru

  
 
notes

  

   Notes 

  

  
   

    1 

   

   Декоративные одомашненные карпы, выведенные в Японии. Прим. ред.

  
  
   

    2 

   

   Но – один из видов японского драматического театра. Прим. ред.

  
  
   

    3 

   

   Натто – ферментированные соевые бобы. Прим. перев.

  
  
   

    4 

   

   Ракуго – традиционная форма комедии, в которой на сцене выступает один исполнитель, рассказывающий историю с минимумом реквизита.

  
  
   

    5 

   

   Отсылка к старому мему omae wa mo shinde iru (с яп. «Ты уже мертв»). Прим. перев.
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